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I. 

tumeda hingega mees. 
Seitsmeteistkümuema aastasaja algul, kui Poola ku« 

ningas Sigismund ewangeliumi-usku Liiwimaalt wägi-
waldselt püüdis ära kaotada ja seal katoliku usku jälle 
walitsema tahtis panna, seisis Peipsi järwe kaldal, umbes 
praeguse Lohusuu alewiku kohal, üksik, hallide müüride, ja 
kitsaste, kõrgete wõlwakendega wana rüütliloss, mida 
(йійепЫоВЩ*) hüüti. Lõunapooli küljest piirasiwad lossi 
loksuwad järwe lained, kuna teisel pool põline kuuse mets 
mühas, kus ainult hundid hulgndes ja karud mõmisedes 
ümber hulkusiwad. 

Lossiherra Alfons von Ackerstein — selleaegne Liiwi
maa kõige rikkam rüütel ja mõisade omanik — oli imelise 
mõruda ja tumeda iseloomuga wanamees, kes kõike põlgas, 
mis elu magusaks ja lõbusamaks teeb. Suwe ajal hulkus 
ta tundide kaupa mööda liiwaseid järwekaldaid edasi ta-
gasi ning ümises arusaamataid sõnu enese ette, nagu oleks 
ta kellegiga rääkinud. Sügisestel pimedatel ja tormistel 
öödel ei püsinud ta kunagi omas lossi tiiwehituses olewa-
tcs tubades, waid hulkus küünal käes mööda aastasadade 
woolul mustunud ja tolmuuud piltide ning kujudega ilus-
tatud lossisaalisid ringi. 

Tema abikaasa ja wanem poeg puhkasiwad jll ammu 
mulla põues ja noorem poeg Walter oli tema ainukene 
lnme ja warapärija. 

*) Eule - öölull, 
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Walter oli aga röemsa loomuga noormees, kes Onu 
leni tumedaid saalisid ja igawat ümbrust sugugi ei wõi-
nud kannatada, ning sellepärast ilusas Heimthali lossis 
elas, mis Eulenift tnbli päewa teekonna eemal, Peipsi 
läänerannal asus. Ainult harwasti asus ta Guleni ja 
tõi siis ikka ka teisi noori rüütlist enesega kaasa, kelledega 
ühes siis Euleni metsades huntide ja karude peale lõbu-
jahti tehti. 

Muidu elas mana Alfons aga täiesti üksikult; tema 
aiuukefed teenrid oliwad firn wana wõtmehoidja Bruttus, 
kes ka koka ja toapoisi aset täitis, ja üks sulane. 

Kui katoliku muugad kord Alfonsi oliwad sundinud 
katolikll'Usku wastu wötma, oli ta milnkasi kõige nende 
usuga põrgusse käskinud minna. Temal ei olewat ühtegi 
usku tarwis, kõige wähem wcel pappide usku, ja kui nad 
nüüd silmapilk teda rahule ci jätwat, saatwat ta ucid 
siitsamast lossikeldri kaudu põrgusse sarwiliscle toapoisiks; 
sellele minewat pappide sarnatsed mehed õige tarwis, sest 
need oskawad ülihästi taewaingli »ägu järele teha ja nii 
õigeid inimesi põrgu teele meelitada. 

Isegi mõista, et mungad endid niisuguse jutu peale 
kolm penikoormat Euleni piiridest cenialc koristafiwad ja 
wana Alfonsi kõigega põrgu ja sarwikute hooleks jätst-
wad. Sellega oli aga Alfons wäga rahul; sest tema tea
des ei olnud põrgn peremees temale wähematgi kurja tei-
nnd, kuna aga papid tema haiget abikaasat omal ajal 
rohtude ja oma wägewate palwetega uii tublisti oliwad 
tohterdanud, et see> kõrwad pea alla pani. Muidugi oli-
wad wagad wennad seda jellepärast teinud, et siis üksiknt 
wanameest—ja mis peaasi—tema määratut rikkust, kerge-
mini katoliku kiriku õndsakstegewasse ja täitmata rüppe 



mata. Nad oliwad aga oma plaaniga eksinud; seda nä» 
giwad nad nüüd hirmus selgesti ja soowisiwad sellepärast 
Alfons'ile midagi hirmsamat kaela, sui põrgu ja kurat on. 

Alfons oli aga selkorral tõesti esimest korda südamest 
naernud. 

I I . 

Porp üle Mwttaja. 

Oli alles warane õhtn tund, kuid pilwist ja tormise 
sügise öö tõttu walitses Peipsi rannal juba pilkaue pime» 
dns. Raksudes mässas maru (^ulcui metsas ja peksis Peipsi 
laineid möirgades kalda liiwale. 

(Suleni wõtmehoidja Bruttns ja sulane oliwad ju wa-
rätselt magama läinud, aga herra Alfons oli weel üle-
wal. 

Temal ci olnud ju tormistel öödel und. 
Tükk aega oli ta mööda lossi waim saalisid, nagu 

mõni rahutu ööwaim, ümber hnlknnud. Wiimaks istus ta 
cudise kohtusaali keskel olewa suure laua ääre, wõttis 
paberi ja hakkas pikkamisi kirjutama. 

Torm hulgus uste ja akende wõlwides ja pani sini* 
red, tühjad saalid kohutawalt kõmisema, aga Alfons ci 
tunnud hirmu, waid kirjutas rahulisel näol edasi. Kui kiri 
tüki aja pärast walmis oli, wõttis ta wähä ja pitseeris 
kirja selle abil hoolega kinni; wiimaks wajutas ta weel 
oma sõrmuse märgi, mis Aclerstcinide sugukonna wappi 



kandis, kirja peäl olewa pehme wähä sisse ning jäi siis 
wäheks ajaks nagu kaheldes keset saali seisma. Järskuse 
liigutusega wõttis ta siis laualt põlewa küünla, läks saa-
Iist wälja ja korridori trepist alla, wõtmehoidja kambri 
ukse taha, ning koputas saapaga wastu ust. Kohkunud 
näoga tegi Bruttus ukse riiwist lahti ja imestas wäga 
herrat weel nii hilja siin nähes. 

„Bruttus, anna see kiri sulase kätte ja lase ta sõidab 
nüüd kohe Heimtbali ja arutab seal kirja Valteri enese 
kätte ära," rääkis Alfons käskiwal, waljnl healel ja an-
dis praegu walmis saanud kirja Bruttuse katte. 

„Herra käsk saab silmapilk täidetud," ütles Bruttus 
kummardades, ja Alfons läks pikkamööda wanasse kohtu
saali tagasi. 

Natukese ajavarast teadustas hobuse kabjaplagin lossi 
one peält temale, et snlane kirjaga ära sõitis. 

„Ma olen oma- kohust täitnud," ümises Alfons ise-
cueselc. Silmapilguks jäi ta mõtetes tormi heali kuulatama, 
mis akeude wõlwides uagu hukkamõistetud hinged haledasti 
kiuuusiwad. 

„Ma mõistau teid... ma täidau teie soowi... ma tu-
leu pea... ümises Alfons nucsti ja sammus siis pikkamööda 
saalist wälja oma tiibadesse. 

Kesköö ci olnud enam kangel, kni ta põlew küünal 
käes jälle korridori ilmus. 3a oli enesele mantli ümber 
wõtnud ja rüütlikübara sügawasti pähe surunud, mille 
järele arwata wõis, et ta wististi wälja tahab minna. 
Silmapilgu seisatas ta korridoris, siis sammus pikkamööda 
kohtusaalist läbi endisesse pidusaali, mis õtse kohtusaali 
kõrwal oli. 
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Niipalju kui nõrgal küünla Waigel näha wois, oli 
saalis palju Ackcrsteintde esiwauemate kujusid, milledest 
mõned marmorist raiutud, muist aga rauast walatud oli-
wad. Iga kuju kohal seina peal rippusiwad mitmesugused 
wauamoodiliscd sõjariistad, mida see rüütel, kelle järele 
kuju walmistatud, omal eluajal kandnud ja tarwitanud oli. , 
Saali seinad ja lagi oliwad kõiksugu iluwigurite ja wälja-
lõigatud piltidega kaunistatud, mis aga ajahamba all juba 
katkenud ja niiskuse ning tolmu mõjul kõik ühesugust tu-
merohekat karwa uäisiwad olewat. 

Alfons otste seina peal rippnwatc sõjariistade hnlgast 
ühe tngewa ja roostest wcel kaunis puhta piigi wälja, 
ning peitis selle oma mantli alla ära. Siis jäi ta kujude 
rea ette seisma, tõstis küünla kõrgemale ja silmitses mõ-
rudal, pilkawal pilgul oma esiwanemate raudseid ja kiwi-
seid uägusid. 

„Kui suur rumalus, enesest niikaua alles feiswat ma-
lestufemarki jätta." ümises ta tusaselt. „Mis tarwis on 
need kujlid siin^ Kas tahawad nad oma siinoleknga mulle 
meele tuletada, et nende algkujud omal eluajal õnneliku-
mad inimesed oimud, kni mina seda olen?... Haa, imelik 
õnn, kohtu igapäew liiga täis süüa ja üksteise wõidu 
weiuipeekrid tühendada ning scllejärele mitu päewa haige 
olla! Siis wcel — wastumeelscte iuimcstega lobiseda, tea-
des. et nad pärast sinu sõnade üle hirwitawad, ja siis — 
tühiste sõnade pärast üksteist kahewõitlusel weristada ning 
kõiksugu halpisid tempusid teha, et aga kangelase nime 
saada. Ja lõpeks mitte peale surmagi rahu leida, Waid 
kujuna pidusaalides ehteks olla, kus noored, piimahabe« 
mcga rüütlid sinn nina pikknse ja silmade wäiksuse üle 
nalja heidawad, ning hirwitawad, kuna wanemad kuju 



nahes kurwa näo teewad, kuid südames rõemustawad, et 
wana kühmus ometegi kord eest ära on... Tõesti, imelik 
õnn, mille üle küll wist Lutsifergi kadedaks poleks saanud, 
kui ta weel inglite peamees ol i . " 

Pitkamisi laskis Alfons käe küünlaga alla wajudaa 
Selle juures langes ta pilk ühe wäikese ukse peale, 
mis kujude rea õtsa kohal oli ja mille kaudu wõimalik oli 
pidusaalist üles lossi torni saada. Alfonsi kasu järele ei 
tohitud seda ust iialgi awada/ja nii oli uks juba pool« 
sada aastat liigutamata kinni seisnud. Selle pika aja 
jooksul ei olnud selle kasu tõttu keegi ka tornigi saanud, 
ega tohitudgi sinna püüda. Mikspärast mitte, see oli sa-
ladus, mida wististi ainult Alfons ise teadis. Wana 
Bruttus oli salaja nooreherra Walteri käsul kord ust 
awada katsunud, tuid see oli lukkus ja wõtit ei olnud; 
nii ei saanud ka Walter teada, mis tarwis selle ukse ta-
gust warjati. Alfons ise aga näis seda ust salaja nagu 
kartwat, kni ta siit mööda juhtus minema, siis kiirendas 
ta alati sammusid ja ei waadanudgi ukse poole. 

Ka täna käis wärin üle tema keha, kui ta pilt koge-
mata ust trehwas. Järsku pööras ta ümber, et ära minna, 
kuid korraga näis ta oma nõu muutwab. Ta sammus 
pikkamööda ukse poole tagasi, kuui wiimase kuju kohta, 
mis õtse ukse ees seisis. Ta pilk oli sel silmapilgul hirmus 
ja kokkusurutud sinakate huulte wahelt tuliwad kõmisewad 
sõnad kuuldawale: „Üksgi põrgu wägi ei ole mind ialgi 
hirmutada suutnud ja selle noorepõlwe lolluse pärast peau 
ma nüüd tühja palja ukse juurest tagasi kohkuma... Ei ! 
Ia lgi mitte! Narr olin ma, et ma selle tembu tegin, kuid 
hirmutama ei pea mind sellepärast enam üksgi wägi, ja 
kui see ka põrgu kõige täiega oleks ja kurat ise tema ees 
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otsas seisaks. Ha, ha, haa. . . kurat... põrgu . . . Jumal . . . 
taewas — kes on neid näinud? Kes on seal käinud? Kes 
on nende wägewust tunnud? Seda on ainult papid wälja 
mõtelnud, — papid, kes ise ei Jumala ega kuradi wahel 
õieti wahctgi ci oska teha, waid mõlemile oma palwet 
pomisewad,—palwet, mida nad põrguisaudat paludes 
„nõidumiseks" uimetawad... ha, ha, ha.. . narrid! Ma 
olen enesele määratu warandused kogunud, ilma et ma 
selle juures ühegi papi eeskirja tähele oleksin pannud... 
Minu järeltulew sugu saab seda warandust õnnelikult 
tarwitama, ja ma tahaksin näha, missugune papp wõi 
kurat julgeb seda walets ajada... ha, ha, ha!" 

Ja wihaselt lõi ta jalaga wastu ust — nii tugewasti, 
et see kardetawalt raksatas. Tema naer kajas hirmsalt 
suure saali pimedatelt nurkadelt tagasi ja selles kuuldus 
nagu midagi põrgulikku. Kes sel silmapilgul teda oleks 
uäinud, sellel oleks kerge olnud knradit enesele ette knju-
tada, sest lossihcra näol oli praegu kõik koos, mida Pap-
pide peaaju seniajani põrgu peamehe kujutuseks on wälja 
mõtelnud: uhkusest kargawad silmad, wihast must nägu 
ühes pilkawa hirwitamisega — ja ainult sarwed puudu-
siwad. 

Ja jah, katoliku niungad ei olnud mitte asjata tema 
juurest jäädawalt putkama panuud, kui ta ueid kord põr-
gusfe lubas saata. 

Tükk aega seisis Alfons liikumata paigal. Tema muu-
tunud näul asns pikkamööda jälle hariline nnkker tõsidus, 
mis temale nit tüdinud, mõruda jume andis. Ta wõttis 
mantli enesele kõwemine ümber ja läks, wäikest laternat 
kohtusaalist kaasa wõttes, nagu wäsinud sammul koridori, 
ja siit suure ukse kaudu lossi-õue peale. 

Wanne. 2. 



Wihm, torm ja pilkane pimedus wõtsiwad teda wäljas 
wastu. Peipsi laiued möirgasiwad kohutawalt ja põlised 
puud metsas murdusiwad raksudes pilbasteks. 

„Ainult niisugune öö kujutab iuiniuse elu tema tõsises 
olekus; muult niisugused räägiwad tõtt. Mahe unistaw 
suwe-öö ou walelik; ta jutllstab meile clumagusustcft, mille 
sarnast ometegi kusagil leida ei ole," ümises Alfons kibe« 
dalt enese ette. 

Pikkamööda sammus ta üle õue wäikese jalgwärawa 
juurde, mille tarwis tal omal wõti oli. Wärawat lukust 
lahti keerates jäi ta korraga liikumata pilgul üles lossi 
torni poole waatama. Sealt kuuldus ragin ja niipaljn, 
kui pimedas näha wõis, näis nagu oleksiwad torm aknad 
liikunud. Weel paar silmapilku, siis kukkusiwad aknad koli-
sedes lossi katukse peäle puruks. Torm wõttis uut hoogu 
ja wana roostetanud tuulelipp torni tipul hakkas haledasti 
kriiksuma, nagu kardaks ta, et torm teda tema kõrgelt 
seisukohalt maha wiskab. 

„Põrguwaimud, kas tahate mind nende wiirastustega 
hirmutada?" lausus Alfons, põlgawa naeruga wärawast 
wälja sammudes. „Wiletfad! Ma naeran teie tempude 
üle. 3tendega wõite ainult pappisid ja narrisid hirmutada, 
— nuua ei ole aga ueist kummastgi!" 

Ta sammus kindlal sammul mühisewa ja raksuwa metsa 
alla, kust huntide hulgumine ja warcste kraaksumine, keda 
torm üles ajas, õudselt temale wastu kajas. 

Wärawa unustas ta lukku panemata ja torm lükkas 
selle pärani wastu müüri. 
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ш. 

Kentsakast külalisest. 
Karukütt Hans, umbes 60-nc aastane, tugewa liikmete 

ja lahke näoga wanamees, istiis omas hurtsikus, uus sü-
gawas metsas asus ja toetas pead nukrates mõtetes käe 
najale. 

Teda ei rõmustanud sarnane t õ t t r ä ä k i w öö. 
Palju aastate eest oli ta siia metsa asunud, kus tema 

päris ametiks karude küttimine oli. Kust ta tulnud, kes ta 
enne olnud ja kas tal omakseid ning sugulasi ka ilmas 
oli, sellest ei rääkinud ta ial kellegile sõnagi. Kui ehk 
keegi wõeras temalt ääri-weeri nööda seda teäda püüdis 
saada, siis tegi Hans ruttu teist juttu ja kutsus küsijat 
enesele appi karu kinni püüdma, kelle jälgi ta täna hom-
mikul enese hurtsiku lähedalt leidnud. 

Sarnasest ligimese aitamisest, kus aitaja elu hädaoht 
ähwardab, ei ole aga pühas kirjas sõnagi lausutud, selle-
pärast katsus Hansn wõeras muidugi wõimalikult pikkade 
sammudega siit kangele jõuda, — söögu Hans karu, wõi 
karu Hanssu. 

Hans aga naeris siis lõbusalt enesele habemesse, et 
tüütamast küsijast lahti sai. 

Peale küti ometi oli Hans ka weel kuulus „tark" ja 
nõid, kes oma metsast korjatnd rohtudega inimesed ja 
elajad ühe silmapilguga terweks tegi. Nii wähemast nskusi-
wad kõik ümberkaudsed mõisnikud ja rüütlid, ja talupojad 
ütlesiwad koguni seda oma silmaga näinud olewat, et „tark" 
haigused uagu ära pühkis. Peale selle ütlesiwad mõned, 
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et Hans ta surnuid oNa üles äratanud, — kuid seda ei 
ole muidugi tarwis uskuda. 

Täna hommikul oli Hans metsast ühe halli peaga 
wanamche, rändama kerjuse ülikonnas, suremas leidnud 
ning oma hurtsikusse kannud. Si in oli kerjaja warsti 
niipalju toibunud, et ta süüa palus, sest teda oli ainult 
nälg maha murdnud. Söömise ajal oli ta niipalju Hau-
sule ütelnud, et ta nimi Manuel olewat ja et ta kaugelt 
siia rännanud. Rohkem ta ei ütelnud ja Haus ei olnud 
ka kellegi uudishimuline, waid jäi rahule. Peale söömist 
oli wõeras kerjaja puhkama heitnud ja magas praegu 
rahulist und. 

Hans istus männapaku otsas ja waatas lahkel uäol 
magaja peale. 

„Noh, wikati-onu, selle küpse snntäic tõmbasin ma 
snll otse suust ära," lausus ta wähe aja pärast naeratades 
ja riputas ühe karunaha' magajale marjuks ette, et tule 
walgus tema und ei segaks. 

Hans tahtis ise ka parajasti karunaha peale sirukile 
heita, kui ta korraga ukse taga krabinat kuulis. Wähe aja 
pärast koputadi wgewasti wäljast poolt wastu hurtsiku 
ust. 

„Kes tout niisuguse ilmaga wcel nii hilja seal ome-
tegi kolab", ümises Hans pahaselt ust lahti tegema minnes, 
mis seest poolt suure pööraga kinni oli. 

„Tark, tee uks laht i ! " hüüdis pahaue mehe heal 
wäljas. 

Hans kohmetas. Ta tundis — see oli Euleni lossi-
herra heal. 



„Hunt föögu seda ihnuskaela," pomises ta ust awa-
des enesele. 

Üleni wihmast märg, astus Alfons hnrtsiknsse, ja 
ilma Hansu peale kordagi waatamata, wõttis ta kohe paku 
otsas istet, mille peäl Hans enne oli istnnnd. 

Hans oli ukse juurde seisma jäänud ja waatas sealt 
kohmetu põnewusega lossiherra tumeda, küüra wajunud 
kogu peäle. 

„(*i see tondikeha küll õiget surma näe," mõtles Hans 
keha wäristades ja puges ukje juurest eemale. 

Alfons waatas pikkamööda, uuriwalt hurtsikus ringi 
ja sõnas siis kõmedal healel: 

„Tark, sa ehk mälestad mind weel? Äia olen suleni 
lossiherra, keda sa minewal sügisel siin karu käest lahti 
peastsid." 

„Ma mälestan herrat," ütles Hans tõsiselt ja süütas 
nue peeru põlema, seda teist õtsa pidi kolde kiwi wahele 
seades. Ilus peerg audis suuremat walgust, ja nähtawasti 
ei meeldinud see Alfonsile, sest ta pööras ennast pakku 
peäl ringi, nii et nägu warju jäi. 

„Ma olen knulnnd, et sa kõiksugu rohtusid tunned," 
rääkis ta siis tumedal healel edasi. „Älulle oleks praegu 
ka üht rohtu tarwis, ja nimelt niisugust kihwti, mis ruttu 
surmab. Kas sa wõid seda mulle praegu kohe anda? Ma 
annan head tasu, kuid rohi peab hästi mõjuw olema." 

Haus ei wastanud kohe. Teda paui see kohkuma, et 
nii hilisel tunnil hästi mõjuwat kihwti nõntakfe. See ei 
wõinud ju enam muud tähendada, kni et fee ihnuskael 
kellegi elu tahtis wõtta. 
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„Wõib olla, et mõni rikas rüütel tema juures öö-
majal on," käis Hansul mõte läbi pea ja kohmetanud hea-
lel küsis ta waljusti: 

„Kas ei wõiks herrad mulle ütelda, Mistarwis seda 
rohtu pruugitakse, siis teaksin ma sellejärele tema kangust 
teha?" 

Mõru, pilkaw naeratus libises korraks üle Alfonsi 
näu. Wististe aimas ta Hansu mõtteid. 

„Anna aga seda kõige kangemat, mis sull on", ütles 
ta siis, ja lisas kohe nagu seletuseks juurde: „Hundid kipu-
Wao juba liiga lossi lähedale; ucile tarwis paar lammast 
närida anda." 

Sellest oli küllalt. 

Hans teadis, et huntidele sagedasti kihwtitatnd liha 
wälja pandi, kes, kui mõned nendest selle söömise tõttu 
ära kärwasiwad, hoolega- sellest endid eemale hoidsiwad. 

Ja rahulisel südamel sammus ta kolde taha, kus tema 
rohtude tagawara seisis. Huntide surmamise wastu ei ol-
nud tal midagi. Iseasi muidugi, kui need karud oleks 
olnud; sest mesikäppasid tahtis ta ennemine ligemale mee-
litada, aga mitte ära hirmutada. 

Hurtsikus oli aga siisgi weel keegi, kes Alfonsi seie-
tusega rahule ei osanud jääda. 

See oli wõeras kerjaja. 

Ta oli teiste rääkimise kära peale üles ärkanud ja 

kõik kuulnud. 
Kui Alfons wiimaks ära läks, tuli kerjaja karunaha 

warjult wälja; tema naol oli kerget ärewust märgata. 



„Noh, sõber, tubaš terlvisega lugu on"? küsis Hans, 
iinestusega kcrjaja ärewust märgates. 

„Tänan sind! Sa oled mind üsna terweks teinud," 
wastas kerjaja ukse poole waadates, kust lossiherra praegu 
wälja oli läinud. „Aga ütle mulle, hea sõber, kes see 
oli. kes sinult kihwti nõudis?" 

„See oli Guleni lossiherra Alfons," wastas Hans. 
Kerjaja kahwatas ja pomises midagi arusaamawt enese 

ette. 
„Sõber, miks sa andsid? Ta tahab sellega kedagi 

inimest surmata," lausus ta wiimaks ohates, 

„Kubas sa seda arwad!" 

„Ma ei arwa, ma tean seda kindlasti." 
Hans kohmetas ja tema heasüdameline nägu weuis 

pikaks. 

„Ta tarwitab- seda ainult huntide hirmutamiseks", ümi-
ses ta wiimaks. 

„Huntide hirmutamine ei ole nii hädaline asi, et sel-
lepäraft niisugusel hirmsal ööl wälja tullakse," ütles ker-
jaja oma halli pead raputades. „Ja pealegi ei tule far-
naseid asju herva ise õiendama, waid selleks on neil orjasi 
küllalt käepärast.." 

Hans sülito.s ja lõi enesele rusikaga wastu pead. 
„Sa ei otefö pidanud temale kihwti andma, waid ai-

nult ilmasüüta r.ohtu," pomises ta poolile nagu iseenesele. 
„Tont teab, wda.s mulle kõike seda mõttesse ei tulnud." 

Mõlemad waikisiwad silmapilguks. Siis ütles Hans 
nagu enese wabandamiseks: „Süsgi — ma ei oleks ju 
nii wägewale herrale kihwti keelata tohtinud, kui ta sel-
lega ka mind erntest oleks surmata tahtnud". 
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kerjaja näo üle lendas kibe joon. 

„See on tõde!" lausus ta tasa. „Maailmas walitseb 
rumalate jõud, aga mitte tarkade nõud." 

Tükk aega walitses hurtsikus waikus, mida ainult 
hurtsiku seinad^ nägin segas, kui mõni waljem tormihoog 
neid wapustas. 

Kerjaja näis millegi üle järele mõtlema. Si is tõusis 
ta korraga püsti ja ütles Hansule kätt pakkudes: 

„Tänan sind sõber, et mind oma warju alla wõtsid; 
muidu oleks ma küll ju ammu huntide nahas olnud. Praegu 
ei ole mull wõimalik millcgiga finn heategu tasuda, aga 
wõib olla — edespidi Nüüd 'ргап ma aga kohe jälle 
edasi rändama. Mull on tähtsaid asju õiendada ja kardan, 
et hiljaks j ä ä n . . . " 

Hans waatas kohkunud imestusega oma iseäralise 
külalise peale ja sõnus: „Aga see '-ei lähe ju sugugi, et 
sa praegu kohe minema hakkad. Sa oled ju weel nõrk, 
ja praegu ei ole sugugi lõbus pimedas metsas luusida. 
Kuuled, kudas torm möirgab ja hundid ei õle niisuguse 
ilmaga ka kellegi head sõbrad. Mõtle ometi!" 

„Ara pahanda, sõber, aga ma ei wõ i enam aega 
wiita — tõesti mitte!" ütles kerjaja pead raputades. 
„Kui nmll ialgi wõimalik saab olema, siis tulen jälle siia, 
kuid nüüd — nüüd p e a n minema Ela heasti!" 

Ja imelik wanamees oma salalise jutuga, läks nagu 
pool põgenedes uksest wälja ning fodus pimeda, raksuwa 
metsa alla ära. 

Haus jäi pead raputades kesk hurtsikut seisma. Tema 
lihtne, talumehe peaaju ei oskauud sellest kõigist enam 
hästi arn saada. Rikas rüütel ja mõisade omanik ajab 
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südaööst! ja kurja ilma peäle waatlunatn kihwti suurema 
õhinaga wqa, kui wame oma hmgednnlchtuft, kuna pool-
haige, wana kerjus jälle enesel uii tähtsaid kohuswsi 
täita arwab olewat, et teda ka huntide hulgummegi tagasi 
ei suuda kohutada. 

„Tõesti, imeliste asjade ajajärk on alganud"^ üntises 
Haus- poiu' siis hurtsiku uksele seestpoolt jälle pööra ette, 
kustutas põlewa peeru kolde tuhas ära ja heitis oma ka
runahkadest asemele pikali. Selle juures puutus tale see 
hõbe-taaler pihku, mida Alfons rohu eest siia karuuaha 
peale oli pannud. 

„Hoidku, sarnane werehiud ei too majasse Cmnc'" po
mises Haus ja wistas taalri kolde tuhasse. 

Taaler tõllkas aga enne koldesse langemist kõlisedes 
wastu kiwi ja see kõliu nagu hüüdis'. „Siua loll!" 

„Lollid ou aga ilmas kõio.e õnnelikumad inimesed", 
naeratas Haus ja wiskas ennast prõinsudes pikali. Wähe 
aja pärast käis tema norskamine ju tormi mürrnast üle. 

IV. 

P ii h a d p a t u s e d . 

Saltowski waua klooster asus Heimthali mõisa ligidal, 
Peipsi kaldal ja teda piirasiwad maa poolt küljest kõrged, 
liudluse samased Müürid, luua järwe pool küljes lained 
wabalt õtse kloostri peahoone müüride wastu tuksusiwad. 

Wanne. 3 
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Kloostris elufiwad ainult naiSterahwotd, lcfcut nnnna-
dets nimetati ja kelledel ametiks oli issapäew tolm toroa 
kirikusse minna, ning seal „inailmn pattude pärast" Iumn-
lat paluda. Iseeueõte pattude parast ei ahtad neid koegi 
palumas näinud,—muidugi wististc selleparast^ et ueil seda 
rappu loärki, aiida pawks nimetatakse, olemasgi ei olnud; 
wäheinast ei wõinud wälnltlsteft inimesest keegi nendest 
seda awalilult tuuuiotada. Mis agn kloostri rnimride sees
pool stndis, see oli inimeste ja inglite eest marjule pan
dud. 

Kui igapäewane jnmala-teeniotus miWas, siis laksi-
rnad harilikult rnauernad nunnad ees, nooremad järele kõik 
oma kongide poole. Kuna wanemate nägudel külm pühadus 
uhkelt hiilgas, oli uooremaie hulgas nii mõndagi lnotilist 
rõernnst, lahket poste naha, ning ainult rnauernate õdede 
ligiolek hoidis neid niipaljn tagasi, et nad isekeskis mitte 
lõlmsalt naerma ja lobisema ei hakkannd. Need nooreaiad 
olirnad kõik enarniste rikaste ja wagade rüütlite tütred, keda 
nende isad siia kloostrisse „juntatataitnst" õppima olirnad 
saatnnd. Wii ei olnnd nad siis mitte need nõndanimetatud 
„pärisnnnnad", kelledest noornse rõem ja ilmsüütns julm 
kloostrisse sisse astudes kloostri „pühade" seaduste järele 
ära häwitatatse, nii, et neist aiuult tuimad, mõruda näoli-
sed inimesekoglld järele jääwad, kes ladinakeelset litaniat 
kuuldes käed masinliselt tossu panemad ja lõpmata püha 
nägu tehes tuimalt ohkarnad, nii, et ka Iumalalgi st'da 
nähes igaw hakkad, ^ioored neiud aga lootsirnad mõne aasta 
pärast siit pühast, ihn ja hinge mangikojast jälle wälja pea-
seda, sellepärast aegntasitoad nad ka litania lugemise ajal 
salaja mehiselt ja hoidsiwad und enesest sellega eemale, et 
noorte, ilusate rüütlite peale kuõtlesiload, keda uad euue 
kloostrisse minemist tundma olirnad saannd. 



Nii ei õppinud noored neiud siis tloostris mitto Ju
malat kartma, waid rüütlit armastama ja see on kloostri 
seaduse jihxle hirmus patt, ning neuttesi oleks niisuguste 
patuste mõtete kandmise eest wali kariotus ootannd, kui 
wcmeiirnb mmnad mõttelugejad oleksiwad olnud. Knid noo-
rukesed oskasiwad oma mõtteid Warjata; nad leidsiwad ko-
lunli mahti sagedasti paar v toakest paberile kirjutada ja 
seda öösel kloostri ішнігі taga ootawate rüütlile katte toi-
metada. 

See oli jllba kardetaw toimetus, niida neiud ka oma-
sugusteai eest salajas pidiwad hoidma. J a et iga õppija 
nnnn llhe wanema nunnaga ühes songis pidi elama, siis 
näis niisugune kirjawahetns hoopis wõilnata olewat. 

^lillega aga ei saa noored armastajad neiud walmis! 

Kui wanem nnnn magao, kirja tati kiri päris pimedas 
walmis ja teisel ööl wisati see üle õne-müüri wälja. Aini-
dngi ei olnud sarnane kritseldatud kiri iseäranis ilns, knid 
rüütlitele meeldisiwad nad koledasti. 

Sanial tormisel õhtnl, kni lilleni lossiherra sulase kir-
jaga Heintthali saatis, istus kloostri iihes nunNakongis, 
wäikese akna all, Mis kloostri järwe poolses küljes oli, kah
watanud, õrua näoga noorukene nnnn. Alust, pikk uuuua-
rüüd, Ulis teda kattis, tegi tema näo weel walgemaks ja 
lapselisemaks, kni ta tõesti oli. Ta waatas enamiste liiku-
mätast oma käes olewa palweraarnatu peale, nii, et teda 
peaaegu snrnnga oleks nwrrelda wõinud. Ainult harwaste 
tõstis ta Ma pilgu iiles ja tema snnrtest siilistest silma-
dest paistis igakord õrn, kutbline läige, mida tema kah-
loatannd, lapselised huuled weel kaastnnduiust äratawainato 

Itegiload. 



See oli üts õppija-nnnn. 

Wanenr nunn oli kloostri kööki õhtusööqi järele tamili) 
ja fiima tütiU ajaks wiibinud. Õppijaid nnrnmfio ei lao
tud kunagi kööki minna, sest et kloostri kokt mecsierahwas 
oli. Miks aga tinnna-klooftris meesterahwas kokaks peeti, 
jee oli emakese *) „südamesaladust. Täna oli aga wls-
tiste köögis midagi iseäralist juhtunud, muidu ei oleks nunn 
noort õppijat mitte niikauaks üksinda jätnud; sest kloostri 
loogika järele läheb noor tütarlaps tingimata hukka, kui ta 
kaua üksinda ou. 

Tüki aja pärast kostsiwad trepi pealt ometegi sammud 
ja noor nnnn tõusis liles, et ust tulejale awada. See ei 
olnud aga mitte oodetaw, waid üks teine wanematest nun-
nadest. Ta pani söögiriistad lihtsale pmtpingile, waatas 
terase, uuriwa pilguga kongis korraks ringi ja ütles siis 
oma külma, kärisema healega: 

„Hilda, sa jääd tänaseks ööks ütsipäinis siia. Ode 
Noora nitastas ennist jala köögi trepi peäl ära ja saab 
sellepärast tänase öö haigete toas magama. Peäle selle »t-
les emakene ka, et sa nüüd edespidi üksinda jäädgi. S a 
oled oma proowi- ja õpi-aastad ilusti läbi teinud ja wõid 
sellepärast tänasest õhtnst saadik, siin seespool ring-müüri-
fid igal ajal ja igas kohas üksinda jalutada. Muidugi pead 
sa weel homme emakese ees oina wiimase patutunnistuse 
ära pihtima ja siis pead sa pärisuuunade setka wastu wõe-
tnd saama. Mõtle siis hoolega weel järele, mis sa endises elus 
pattu oled teinud ja nüüd ehk wast mõtelnud, et sul midagi 
pihtimata ei jääks; ninidn saab emakese õuuistus sulle need-
miseks olema". 

*) Enuckfels lutsuwad mUmad kluostri eeftseÄjannat. 
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J a tülina, walju nämm pööms nunn uhkelt minema. 
Ukse peäl jäi la aga weel peatama ja Mes Щ õla tagast 
waadates: „Kui sööuud saad, siis-wii söögiriistad ise kööti 
ära. Ma tean juba ette, ega köögippistel tfam aoga ci ale 
tulla riiotu koristama; sest waua kerjus on täna jälle töö-
atö öömajal ja ueed juinalawallaüunad poisikesed tuula-
laad uiiild ammuli suuga tema ilmalikka, patuseid juttusid... 
Oo, ma ei Udista, miks tuil emah^ne uiisuguseih hirmsaid 
iuirneseloouii, tui ueed poisid ou, ju aiurnu minema ei 
kihutanud j . . " 

J a t"is püha loiha latv nunn minema. 
Hilda oli juba nende kõnedega haejuuud ja ei pannud 

sellepärast nunna rniirnaseid sõuu palju tähtzlegi. 

Seda enam aga esimest. 

Tema südamesse asuv magus tundmus, et ometegi 
kord see wabadusetuud käes oli, niida ta juba niikaua ju 
oli ootauud. Ta oli omal spiaastatel kõigest jaust pnüd-
nud euuaft uuuuade meelejärele ülewel pidada, et rutemine 
päris?nunnaks saada—ja Nüüd oli hakatus täeo. Ravtused 
oliwad ometegi uüüd toit seljataga. 

J a raole ali senine elu tõeste oluud. 
Peält näha oli Hilda tüll pärismuutt, tuid südauieo 

põla/ls ta seda kloostert kõige tema elanikkudega tjlkki«. Al
guses oli ta tüll ka kloostert täieliseks Iuiaala teenimise, 
kohaks pidanud, tuid pärastpoole, eht lüll poolile wangis 
olles, oli ta mi mõndagi kloostri elauittude toimetusest tuul-
mid ja näinud, mis tenia arwates füll ainult sarmilisel 
Põrgus südame rõemu papast wõis hüppama paima. Ni-
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mett oli ta ü()cl tormisel sügise õhtul oma kongi aknast 
ühte wäikest Rootsi kaubalotja siia rannale tulemaNftinud. 
Torm oli lodja purjud llra purustanud ja wististe ta nw-
hea köit jürwe põhja pühkiMld, stft lodja peäl põlnud ai-
uust hinge nilha. Pärast oliwad ac\a tei^d õppijad nunnad 
temale salaja sosistMud, et lodja meestest siisgi msned 
ühe lootsiku alul ära peäsenud ja oma lotja siit rauuast 
otsilua tululld—ning ka leidnud, tuid onulls suureks kur-
wastuseks tühjalt. Kloostrist aga üteltud, et lodja jll rauda 
tulles tühi olewat olnud. Et aga kaup lodjast ööst'l kloostri 
warändufekambri oli pugenud, seda ci olewat kellegil wa-
gal õel meelde tulnud uieestele ütelda, ja uii läiuud me-
hed tunoalt minema. 

Hilda ei oluud esiotsa seda lugu tüll uskuda tahtuud, 
tuid hiljem sai ta oma silmaga weel ilusamaid lugusi näha, 
uii, et ta kohe selsamal minutil kloostrist ära oleks läiuud, 
kui jee wõimalik oleks oluud. 

Sse oli ühel ilusal suwe õhtal. Hilda õpetajanna, wa-
uem nnnn, oli Hildaga ühes kloostri aeda jalutama tul-
uud ja wäheks ajaks ära minnes, Hilda üksinda jätnud. 
Omast alalisest wälwasast silmapilguks waba olles, oli Hilda, 
edasi, kuuui selle loeikese wähemani sammunud, mis emakese 
Klementate aeda kloostri aiast lahutas. Siia oli ta Põesa 
warju kiwi peale istunud ja ühe wäikese linnukese pirista
llust kuulatama jääuud. Karraga kuuleb ta ulkest wära
wal, Ulis emakese Klelueutille aiast otsekohe lälü kloostri 
ringmüüri wälja wiib, tasaselt kriiksuma. Pool kohkunult 
waatab ta lahi põesa Klementine aeda ja nkb, eht küll jn 
kaunis Widewik oli, emakest Klemeutiuet ühe pikas lualttlis 
rüütli saatel aeda astrnoat. Emakesel oli küll juba oma 
35 aastat turjal, ja täis alati, kahwatanud põskedel ning 
küürukile, nagu püha õde kunagi, luid praegu — Hilda ei 
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tahtnud oma, silmi ussuba: emakene punastas ja kähwatas, 
nagu noor nein, ning oli nii elaw ja еосш, et Hilda iiaes-
tusega iitnber waatas, ka* ta Westi weel kloostris on, wõi 
tn otil rüütlite joomapidul ja armukeste jahil wiibib. 

Emakese saatja ütlev mihagi, millest Hilda arn ei 
jaannd. 

„Ei, sa ei tohi nüüd ava minna!" kuulis Hilda siis 
emakest, rääkima. „Mall tm tüll Waimuke kitsas woodi, 
aga küllap' me' sünnime, tni sa aga ise tahad". 

Ja miks ei pidannd ta sii* tahtma. 
Rüütel wõtti* Kleoientine kaenlasse, mnsntao teda, 

siis samlnnsiioad nlõlelaad naerdes ja imljatades käsikäes 
kleoientine elutoa poole. Nende teades ei wõinad neid siin 
keegi näha, sest nnnnakongide aknad oliwad tõik teisel 
pool, wasta järwe. 

Hilda oli seda etendnst nähes, nagu tarretanud põesa 
taha seisma jäänud; siis tuisus ta sinna pingile tagasi, 
kõhn wanem nnnn teda istuma oli jätnud ja nutti* siin 
walusaid pisaraid. Nüüd tundis ta lõik kloostri head ja 
tarjad küljed. 

Hea ja turja tnndmine wiis aqa Adama ja Ema ha-
katusesse, ja sünnitas Hilda südames kloostri ja kema pii
nade neitsite wastu kõigesuuremat põlqtast. 

Et aga Hildal siit ärermmek wõimata oli, siis surus 
ta lõik hea ja kurjatnndmlse eneses maha ja püüdis ennast 
selnäisil wähemalt sellest saarest loalwamisest wabastada, 
mis aoori õppijaid alalõpmata piiras. 

J a täna oli ta siis selle wabadnse aatukese katte saa
nad. Suurt head see küll ei tooaad, kaid nüüd oli tal wa-
Helaast see wäikene, wilets farnberaj oma Päralt, kas ta 
nutta wõis, et temal koda, ega isa ja emu ei olaad, taha 
ta oleks põgenenud ja kellele oma loal il kaebanud Tema. 
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wknemad jiitsiwlid surres lüll tentale suurt nmrrntouse 
pärida, aga ta oli siis шее! alaealine ja tema wttranduse 
lvdttis tema eestseisja llks kangelt sugulane oina hoole 
alla, kaita ta Hilda pühasse kloostrisse paariks aastaks 
appinia faaüs. Hilda wavMdufel oli aqa eestkostja peale 
niisugune wägew тЬ\щ et see waranduse enesele jättis 
ning Hilda kloostri wangiis tegi/ "wangiks, tolles muud 
süüd ei olnud, kui et ta rikas oli. 

Mio eeftloftza edasi tegi, sellest teadis Hilda muist sel
gesti, ja mis ta ei teadnud, jedu atwss touta luulewöim 
taruni pealt õigesti nckha, sest soe rüütel, kes kloostri ema
kese »uurde ööseks oli Uinub, ei oluud keegi muu, tui 
Hilda eestkostja. See oli nimelt Kks asi, uiida õuuetu Hilda 
selgesti teadis. Peale selle ütles luulewõim tenmle järquiist: 
„Selle jii.tele, kui sa ühe aasta situ kloostri wangis olid 
oltttld, tttli sinu eestkostja ühel õhtul esi utest korda kloostri 
emakese magamise tupeni; kinkis emakesele teisel hommikul 
weel шиш* suure suutma raha, ja kloostri püha ning 
puhas , neitsilik ema audio selle kõige eest temale ühe 
wäikese paberi, mille peale kirjutatud oli, et sitta surnud 
ja maha Maetud oled ja mitte kolmaudamal, waid wiima-
sel-päewal üles saad tõusuta. Setti ajsttti wõib aga fitttt 
eestkostja sinu toaraudust ttõuda pruukida, kuidas temale 
hea ott". 

Nii oli sits Hilda nAid sttrttud, — Minda surnud, et 
teata hätta pärast ta peaingel Niikael ja saatangi waielda 
ei wõittttd, sest et ttad selle asupaika kumbgi ei teadttttd. 

Hilda ei tohtittttd, kui ta nimmst surttult elada tahtis, 
kloostri müüride marjult mälja püüdagi: sest aadeli-sugu ei 
oltttld sel ajul etme mtimastpäewa üles tõttsttud sttrtttttega 
harjunud ja ttad olekstmad teda tingimata hirutsaks nõiaks 
pidattud, - ja Hilda oleks siis teisttorda surema pidattttd: 
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seekord muidugi mitto mant paberi pcai, waid - tule
riidal. 

l I a sii^ ci olekslha mitto enam nii ruttu цЫ ащапиЬ 
ning aadeli-sugu vleks rluuuga hoiskaMld^ et titicxiitt nõia 
sttgu kaotamiseks kõige ttlbnusam rohi ou. 

Talupoegade jrntroc põgenemine nttiŠ Hildale aga weel 
pahem olewat. Ta ei teaduud neist tüll palju midagi, kuid 
ta mälestas, tnidao tema kaduuud isa neid kord inimeate 
sööjateks oli nimetanud; sest et nad tema aiuufese poja ja 
Hilda wenna, kui see paari sõjasulase saatel nende käest 
nende wõlgil jäämld maksust oli nõudma läinnd, ära oli-
load söönud, kuna sõjasulased ainult oma wiledate jalgade 
tõttu nende hammaste alt ära Moad peäsenud. 

Hilda ei suutnud seda juttu küll sõna-sõnalt uskuva, 
kuid hirmsad loomad pidiwad need talnpojad siisgi ikka 
olema, — wähemast mõrtsukad. 

Kõige parem oli kloostrisse jääda. 
J a õuuetu Hilda pühkiv pisarad filmist ära, mis ilma 

teadmata, minewikku mõlgntadeo, sinna oliwad paisunud. 
Ta tondis oma südame kergemaks mrnelna weel roh
keni: ta tundi* euuast.kogum õuuelilu oleina; sest ta tahtis 
uilüd uutta, illna et keegi tenialt oleks rnmdmtd, kas see 
ehk mitte mõni patune mõte ei ole, mis tale pisarad silmi 
ajaõ. 

Waene Hilda! 

. 

М l o o i t r i k ö ö g i ö ö s i n e s e l t s k o tt d. 

Шщц oli Hildale tõtt rääkiuud. Зішге lloostri-köögi 
Wanne. 3 
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ahju kõrwal pingi peäl istus hall kerjus ja tema jmtres 
kükitasiwad raswast läikiwate nägudega kokapoisid. Ka 
töögi-meistcr ijc seisis seal ршзей ja hoidis oma üles 
pööratud waralatega lihawaid käsa rinna peäl, töögipõlle 
all. Et kloostri hani- uiug seakarjane ta seal oliwad, on 
muigugi mõista, kai mõtleme, et köögis alati mitmesuguseid 
maitsewaid söögipalasid järele jäi. . Ega siis tarjatsegi sau 
seinapragu ole, mis heast asjast aru ei saa. 

Koit see an ja ametite poolest kirju seltskond oli en-
nast kerjaja ümber kogunud ja wahtis wanameest suu ja 
silmadega. Iseäranis nobedad oliwad kokapoisid kerjusele 
paremaid snnplsteid tooma' teadsiwad nad jn ette, et siis 
wanamehe snnst mõndagi magnsat lugu mnistsete rüüt-
lite tangelase-tegudest, mnstast nõiast, ävanõiutnd kuninga 
tütrest j . n. e. kimlda saab. ^iiisngnsed jntnd oliwad kloostri 
seäduse järele küll hirmsad patn kogud, knid millal on ini-
mesesugu pattu põlgauud? Liiategi weel siis, üti ta pattu 
ainult pappide jutu järele on kuulnud. Pealegi ei olnud 
löägi seltskonnal nii hilja enam nnnnade ega ka emakese 
siiatuleknt karta, ja kus neid elukaid ei ole, seal ei ole la 
pattu, v^uluala ja kuradi wahel ei oskauud siiu koosoleni 
seltskond muidugi suuremat wahet teha, — nende arust 
oliwad need mõlemad tnblid poisid, kes üksteist ei karda 

ja mnlid midagi. Nunnade igapäewane palwete jorin 
ja epistlid oliwad neid ka jn nii üra tüütannd, et nad 
õhinal millegi loomulisenrn ja huwitawauiu sisuga jutil 
järele isu tundsiwad. 

Kerjaja, kes oma praeguse silmapilgu tähtsust tuudis, 
naeratas heasüdamliselt neile wastu, silus pillamööda,uagu 
midagi meelde wletades ja pilusilmil ühe pealt teise peale 
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waadates onia halli habet, iitillc takukooulaga palju sarna-
dlist oli, kohatus, silgus tuklataqust ja aegutns «ehife 
ropsn. Ta tahtis nnwnfi uina kuulajate ootaiuise põuewust 
miintctsc t'raadiui tõota. Parajaote tahtis ta siis midagi 
just rüätnua hakuta, kui Hilda korraqa kööki astus. 

Kerjus j"i kohkudes silnmpil" ioait ja te.qi uäo, nagu 
oleks ta praegu mõnda palwet lõpetauud. Ühtlasi tegi ta 
oma katkeuud kuue hhlmaga niisuguseid liigutusi, nagu 
kipuks tale praegu pisarad silmi, — muidugi haleda 
pallve tõttu. Kawal wancnnees ei olnud mitte esimest korda 
siin öömajal ja teadis sellepärast №(\a hästi, et see öömaja 
tõeste siiu miimaue oleks, tui ta oma rnuiuasjuttusid 
kloostriõdede kuuldes oleks pajatauud. Siit lahkuda aga 
oli raskem kui sipelgal meepotist. 

Ka teiste sealolejate peale luõjuo Hilda iluiumiue 
kentsakalt. Kõik tohmetasiwad ära ja loaakasiwad, uaqu teo 
pealt tabatud kurjategijad maha — siis üksteise otsa — siis 
ukse poole. 5 '̂okapoisid püüdsiwad ühte ja teist tamilist ja 
mitte tarwilist asja õieudada, tuua tarjatsed põlMeje näol 
ukse poole mahtisiwad, tuid siiski paigast ei liiantamib. 

Köögimeister õnnetu läks aga nii segaseks, et õhtusöö
gist iilc'jääuud, rnõuusa kaualiha supi ühte tühja korwi 
kallas ja ise selle Ae koledaste ehmatades, silmad pungis 
käpakile korwi peale wahtima jäi. Poisid ei jõuduud nüiiö 
enam euuaft pidada, waid turtsatafiwad kõik pahmal uaer-
ma, mis aga kööguneistri kole nnhaseks tegi. 

Hilda sai aru, et tema kõige selle segaduse sünnitaja 
oli ja läks ruttu löögist minema. 
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Poiste lmenituju waikis sellepeale kohe ja oleks wihase 
kööqimeistri rusikate all nNtttks iiuiuhrnuD, kui kerjaja 
mitte hmidulld poleko: 

„Noh, pojukesed, millest ina siis täua teile pean 
jutustama?" 

Tee oli tui Wmjepäelva pasun. 

Köögilueistri wiha kadwõ tui olle waht ja ta wahtis 
weel ainult kõõrsiluiil horandal olgoate supi jätiste peale. 

„Poisid, kastke see eUttö ära!" hüüdis ta juba sõbra-
lisemal healel, ja poisid joolsiioad kas lülid, et aga jutus-
taulisele enam wftwinlsl ei tulelo. 

Hilda oli löögist ära "minnes ukse praokile jätnud ja 
trepi etsime peale toetades kuulatama Mnnd, mis köögis 
süuuib. Kui kerjaja ennast jutustamisele sradis, tundis ka 
Hilda himu, seda kautama jääda. Põlnud la ju ammu 
enam ühtgi uluiuasjuttll tnuluud, niis aga tema lapse-
põlwe mälestuste jä^le ometigi uii ilusad oliwad oluud, 

Et see wäikene uks ja trepp siin autult tema kongi 
taruüs oliioad, sii* poiuud karta, et keegi teda eksitama 
tuleb. Ta istus trepi allnnise astme peäle ja jäi ootama. 

ШЬфрІШопЬ oli jälle ennast; kerjaja ümber togiuutd, 
ja et mitte euam luõnda õnnetust ei juhtuko, plun löögi-
meister ise oma käega köögi suure ukse seestpoolt riiwi. 
Siis waatas ta weel korra supist märjaks saanud põrandat, 
pomises midagi tarwilise sarnast! oma patsu lõuaton üle 
ja istus sii* weetörre kaaue peale. 
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Kerjaja tõmbas oina lahja> pooleU halli habemega 
kaetud näo piktamuöda, järeleniõtleivalt l"ln peo ja algas 
töhatades: 

„Ma jutuõtou teile täna ühe loo, mis mitte muinas
jutt, ega ka ije elus nähtud lû gu ei ole, waid mida mulle 
amlnn jnba Ш rändaja wiiulunängija, kellega ma arna 
rändauüstel kokkn pnntnsin, jutustas." 

Kerjaja peatas, ja küsis siis wähese mõtlemise järele: 

„Kas olete kõik sellega nõuus, et ma teile ka selle loo 
ära rüüqin, kuidas ma selle wiinlikränksntajaqa kokka 
juhtusm?" 

„Clcme, oleme! Räägi aga!" hüüdsiwad poisid läbi-
segamine. s 

„Noh minagi pärast, tai see sull« nii rõõmn teeb," 
nrises la koöginieister, kes parelnine M l mõnda ai ninas-
jltttn oleks Malda tahtnud: 

„Noh, heakene Ml , " algas kerjaja käsa üle vinna 
wahelite pannes. „Sellest saadik oa metsa pnnd tüll ju 
mitu korhg oma lehti wahetanud, kui ma oma rändamisega 
kord siit kangele, lninnes tundmata maale jnhtasin. See 
maa on minu arwates siit waadata talwise päewaloode 
pool. Seal oli üks saar, tasane lagendik, ins peäl ainnlt 
Mõni arw kuiwanud ohakas lipendas; mnida oli lagendik 
kõik paljas liiw. Seekord oli kesk finne aeg ja päike pais-
tis õige palawalt. Ma olrn jn tutt aega mööda liiwa 
lagendikku edasi kõmpinnd ja janu hakkas wiimaks õige 
kibedaks minema. Selle lagendiku pealt aga wett otsida. 
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oleks muidugi kõige tühiseni töö maailmas olmtb; seda 
arwasin ma lohe ja pigistasin siis ka ainult sull kõwaste 
kinni, et wiimane niiskus kohast mitto nii ruttu wälja ei 
poeks. Tuldud teed taaafi minna oi usaldanud ma ka 
enam, sost lagendiku ümbritses elasiwad inimesed, Ш minu 
keelest põrmugi aru ei saanhd Kni ma enne la.qendikttle 
jCmbrnist nende külast läbi tnlin ja näljase näoga nende 
õtsa niahtides käega oma ftchu näitasin, et nia süüa tahan, 
anoastwad nad mind wist inirnese-sööjaks, kes neid ära 
sööma tnlnud, ja paniwad tõik karjadea mittu eest jooksu. 
Kni nia aga äraminemise peale ei mõtelnudki, waid weel 
elawamine oina liigutnsi kordasin, tõmbafuvad nad kinnd 
ja kaikad pihkn umg torlirasiioad sõjakisaga minu kallale. 
Nüüd oli puttamise kord minu käes ja nia lei peatannd 
enne, kni selle snnre laqendiül halatilst enese ees nägin. 
Õnn, et nad saadanad inind kanemine taga ei ajannd, 
muidu olew ma neil mõnegi lolli pealuu pilbasteks teinnd. 
Lagendiliu ääres elaioa walmniehe käest, kes küll ka minn 
keelt ei osannd, knid mind sellegipärllst mitto inimese-
sööjaks ei pidannd, sain ma süüa, ja ka teemoona kaasa. 
(5t aga inilliene mitte ainult leiwast ei ela, waid ka mett 
tarwitati, seda ei tnlnnd mnlle enne meelde, tni jänn 
landel lagenditn tnrjal niiiUe hakkas kippuma. Tükk aega 
rändasin ma januse näoga edasi, saagn mis saab! Parem 
ikka lagendilnle snrra, kui nende nietsineeste, kaigaste all 
langeda. Wiiulaks õhtu eel silmasin ma kaugel künka, 
mille peäl üks puu uäis kaswawat. Weel kangemal silma-
silmapiiril nägin ma tnmedat kriipsn, — see oli tange 
mets. Kohe pöörasiu ma sauimnd silnuta poole. Ma loot-
sin künka pealt mett leida ja wõtsin nõnks, sinna ka ööseks 
jääda. Tüki aja pärast sammusin ma jnba künka külge 
mööda % s . Tema harjal mühises tilgen» mänd, üksikult, 
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imgu oleks tetm selle lagendiku wahimeheks pandud. Öhi-
ual turniasin nia ümber sünni, et hallikat leida, knid suu
nas näis weel kmwem olenmt, fui lage maa. Hädasel näol 
loaatasin ma silmapiiril paistma metsa poole, tnid sinna 
jrntba, täis üle minu jõn. Südame täiega tahtsin ma sii* 
sülitada, snn oli nii kniw, et sealt piiskagi ci tnlnnq, 
knid, ja pool uimaselt jõin tna minmn juurika peäle is-
tuma. Pelle jnnres tnli mnlle naqn läln ndn see tüdnttn poeg 
Ioniael meelde, kellest üko tloostri-õde mnlle korra jntnstas. 
Wiimaks nägin ma lahtiose sil'.nadeqa irnb: minu jalgade ees 
halkas mnld kerkima, muutus kordkorralt ikka mustakamas, 
knni ta korraga mnlle wastu rrntrn kendas ja maa seest 
wesi wälja purskas. Äia piqistasin silmad kinni ja ajasin 
snn pärani, et wett alla neelata. J a nia neelasin — neela
sin niikaua, knni jannft enam midagi järele ei jäännd. Si is 
tegin ma silmad jälle lahti ning tõnsin korraga imestades 
püsti. Päike oli looja läinud ja eha punasel paistel nägin 
ma üht halli habemega ja lahke näoga meest enese ees seis-
nrnt, tühi weckrnus käes. Männa all maas oli üks kau-
nis suur. riide sisse seotnd kimp, mille seest toidnmoona, 
üts wiiuli kael, ja loeel teisi sarnaseid weekrnusisid mnlle 
silma paistis, nngu wõeras mees täes kandis. Шит jal
gade oes ei olnnd aga mmajsmutst hallikat näha ja niulle 
ali korraga selge, et wesi wõera kruusist ninlle suhu oli 
oli woolanud. 

„KeS sa oled, sõber?" sufism ma tänulikul nõol wõerast 
silmitsedes. 

„Jätan finn enese otsustada", wastas wõeras naera-
tades. 

Ma waatasin teraselt tale õtsa ja küsisin: 
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„Sinu teo järele oled sa Ш taewast saadetud ingel— 
näo järele aga mitte; sest inglid olewat illlia habcnieta noo-
red mefico, kuna aga snll snnrein habe on, fui innutl. Mi 
oled sa siis inimene, nagu miimist, ja et sa sainasngnst 
mnndert kannad nagu unna, siis on minu esialgne otsnc>: 
ja oled Ш rändaw kerjaja, lellel enam lodu ega olnatseid 
ilurn* ei ole. Et aga sinn lunbnst wiinli kael paistab, ju* 
on iilinn lõpulik otslis: sa oled rändan' loiinlilliängija, teda 
kodnnt on wälja aetud, wõi keda omaksed ära on põlga-
nnd". 

„ S a otsustasid õieti, sõber, ja iihec. sellega tiüwusta-
sid ka ennast mnlle", ütles wõems niülle knnoa naeratn-
sega, millle kätt andes. 

Ma pigistasin tema kätt tugewasri ja nimetasin ennast 
Ismaeliks. Tema naerata* ja ütles oma nime Manuel 
olewat, ning fsprns, kahe, üksikn wanamehe lvahek oli alils-
tatnd. 

Meie sõime mõlemad lihe leiwaniki küljest ja jõime-
ühest krnnsist wett peale, mille järele inina männa alla pi-
kali heitsin, knna tema aga meel istuma jäi. 

Ma waatlesin wastll eha paistloaid pilmetükikesi, luis 
endid mitlnesngllsteks knjildeks Muutsiwao ja mõtlesin ise 
selle iililro, mis asi kül minu nut sõpra oli snndinnd ko-
dllilt wälja rändama. Tema näojoonte järele otsustades, 
oli ta wististe kõrgemast seisnsest, ja see pidi siis mnidngi 
lnõjilw põhjas olema, mis teda tnllakottide turjalt wasn-
sesse rändama ajas. 

„Sõber, sa oled ju wana mees, millal sa siis tojn 
jälle tagasi lähed?« küsisin ma, ennast tema poole pöörates 
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Ta naeratas, nagu inimene naeratab, kellele just see 
küsimine ette pannakse, mille peäle ta ise sel silmapilgill 
mõtleb'. 

„Wist küll ci iialgi!" lausus ta kurwalt. 

„No noh, mikspärast?'' 

Ta waikis silmapilgu ja hakkas siis nagu unistades 
pooldis iseenesele rääkima: „Miks? Jah... miks?... Ma ei 
suuda omast wiiulist lahkuda; ta ou mulle armsamaks 
sõbraks saanud, kui mu omaksed kodumaal, — omaksed, 
kes mind ei mõista. Anültt oma wiiuli würisewates too-
moes wõin ma neid igatsewaid turbülsi kuuldawale tuua, 
mille tarwis ühesgi keeles sõnu ei leidu, kuid alaliselt 
minu hiilges tuttawad, — ainult lauldes unustan ma 
ilma ja tema kullatud wiletsused, ja ka tenia, minu hiu-
gele nii koormaumd, lõbustused ning rõemud. Ja ma 
oleu õuuelit, kui ma oma wiiuli helinatel kellegi inimese 
hinge silmapilguksgi jõuau ilma elu wiletsust unustama 
pauua — kui ma natukeseks ajaksgi saaksin alaliste lo-
buotsijate südames pehmet rahutumat elu lõbustuste-rnas-
sust armsamaks teha... J a urn olen seda rõõmu tihti tun-
гшо; ma nägin wihaseid cluwiletsustes kurtjaid, kes minu 
laulu kuuldes naeratasiwad, — uägiu lõbude järele tor-
majaid, kes minu wiiuli kurbtõsiste, pehmete helinate jä-
rele tantsijate ridadest wälja tuliwad ja koju läksiwad.. . 
Aga siiski ueid oli wähe — liiga wähe! Met tahan 
neid weel otsida, weel leida, ikka siini surmaw! Sellepä
rast, kallis sõber, ei saa ma wist iialgi oma kodumaad ja 
omakseid näha. Ma ei taha seda... ma ei taha selle rahwa 
seas elada, kes mind ei mõista minust aru saada, ei 
taha, kuigi uad miim oma sugurahwas on." 
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Nii umbe* rijäkis шііш um sõber ja toma silmadest 
paistis tasane wainiastus. Ш'та ci saanad tüll lõikest 
toina jutust täiesti aru, aga tema waimustust nähes ns-
kustu ma, et see wastas MMN kilsimuse peale oli olnud, 
ning jäin rahale. 

Silmi kinni pigistades kuulatasin ma tummalt kui-
das kuiw kasteheina kõrs minu korwet ääres tasase öö 
tuule käes wihises, nagn tahaks ta mnlle uinulaulu 
lanlda. 

Tiiki aja pärast kuulsin aia Vianneli ohlawat. Ma 
tegin silmad lahti ja nägin teda minu juures istuwat, 
pea tiiwe najale toetatnd. 

„Sõber Ismael, kas sa magad, küsis ta minnlt. 

„ E i , " ütlesin ma, pead tema poole pöörates, „minn 
wanaduses ei tale nni enam nii kergesti." 

„Tead sõber, see küngas siin on ühele inimesele haua-
künkaks." 

Ma tõusin kohtudes üles. 

„Kildas, haua-künkaks?" küsisin siis. 

„Si ia on üts inimene maha maetud ütles Vianuel 
tasa. 

Ma jäin lolli näoga maha wahtima, kuna südamesse 
paha tnndmns kerkis, et ma inimese haua peäl olin 
pikntannd. 

„Knidas see siis ometegi tnli, et siia üksikusse lageu-
ditlu iuimeue maha maeti, küsisin mina siis tüki aja 
pärast. 



„бес on kurblik lugn, kuid tõsi," ütle* Marmel. 
Kni sulle und ei tule, siis urn jutustan ajawiitets." 

Sellega oli« iua kohe tiõus. Ma istusin Mcmueli 
wastu, niäuna tugewate pool paljaste juurte peale ja 
Mauuel jutustas mulle siis selle loo, mis uuilies järg-
miselt täis. 

VI. 

O s k l n j a A n d l a. 

Kaugel, kohisema mere rannal seisis paljude aastate 
eest tore loss. Lossi toruidest wõis kaugele üle maa ja 
metsade näha, ja tema aedades õitsesiwad roosid, millede 
esiwauemad kord paradiisi aeda oliwad ehtinud. Ща selle 
ilusa lossi herra oli tige mees. Ta oli alati pahur ja 
ähwardaw, miiut paha ilm, uina, sellest saadik, kni tema 
abikaasa ära suri ja temale ainult ühe tütrekese maha 
jättis, mnntns ta loomus meel õelamaks ja tormisemaks 
uii et ümberkandne rahwas temale „Sügise öö" nimeks 
paniwad. 3a oli hirnins pahane selle Щ et tal poega 
ei olnud, kes tema sngmoõsa nime ja suure warandnse 
oleks pärillud. 

Kui ta tütar ШЫа dueealiseks sai, hakkas lossiherra 
omas, lossis tihti tantsu-ja jooqipidusid andma, et Andlal 
wõiuialik oleks uoorte rüütete seast omale üht meeldima-
mat mälja walida. 



Audla uli ac\a oma oma õrna, puhta loomusega« 
Temale oliwad hirmsad noorte rüütlite mõrtslltalised kan-
qelase teod, milledega need pidndel ühtepuhku kntlesiwad, 
koledad nende himudest Mgawad silnmd, milledega uad 
teda silmltjesiwad, ja jõledad nende wiinast üleotnrsnnud 
uäod, mida uad ülsteisele masutada audKwad. Kui pidu 
kõige täiemas hoos oli, tui teenrid zookstes hõbedasi wii-
nakaunusid täitsiwad, kui kannuste kõlin ikka ägedamaks 
läks ja kui rüütlid joobnud peadega kõige hirmsamaid ja 
imelisemaid ümgelase uiug wägimehe tukka enese kiiwseks 
suure suu ja täie kõriga Mteisele waletasiwad, siis kadus 
Audla pidusaalist alati tasakesti ära. Joobnud rüütlid ei 
pannud seda muidugi tähele kaid lossiherra silmist ei läi-
uud see sugugi mööda, et Andla rüütlid nagu põlgama 
uäis. Siiski ei lausunud ta esiteks sellest midagi. Ka aru-
tas ta omas mõttes, et Audla siis eht rüütlitele meeldi-
waia näitab, kui uad teda lvähenl näewab. Et Audla roo-
siliue iludus rüütlid .euese külge weab, seda teadis ta 
muidugi. 

Audla läks aga oma tuppa, mis lossi merepoolsel 
küljel oli ja kus lossimüürid nii lnere ligi oliwad, et lai-
ued wahutades wastu müüri üles lõiwad. Siia istus ta 
aknale, tegi akna lahti ja laulatas unistades lainete lõp-
mata sumisewat koha uiug laksumift. Pikkamööda weeresi-
wad ka tenia hinges need wähesed mälestused üles, mis 
tale omast emast weel meelde oliwad jäänud. Oh, tui hea 
oli ema olnud. 3 a oli aiuukeue ilmas, kes omal Audlat 
armastas. Ühtegi inimest ei teaduud Audla olemas, kes 
weel nii hea oleks, kui ema oli olnud. Keegi ei küsi uüüd 
enam temalt, miks ta alati uutab ja uii turb on? Üksgi 
ei silita enam tema pead, ega laula temale uii ilusaid 
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laulusid, Mgu ema sõda alati tegi. I sa on ikka nii külm 
ja wali tema wastu ja tema sõnad on ainult külmad ka-
sild, mis Andla õrna hinge wäriselna panewad. Rüütlid 
lanlawad ta pidudel, tnid need nn laulud, täis mõrtsuka
lisi werehimu, mida nad ise nistest kangelase tundeks ni-
lnetawad, № hähemata kelmistnkka, mida nad elntarkn-
seks kiidawad, ja lehkawad liiderlikust elust, mida nad tae-
waliseks armaswseks hüüawad ja k"tte saada püüawad. 

Andla tuudis hirmu nende eest. 

Tasaselt ohkades kuiwatas ta pisarad ära ja kummar-
das peaga aknast w"lja. 

Sügawal tema all laksusiwad lained kohinaga wastu 
müüri. Kaugel mere sinetawäl seljal wälkus mõni walge 
laewapurje ja laisalt lehwitasiwad kajakad, oina kriiksuvad 
healt tehes, walgeid tiibi õõtsnwate lainete kohal. Siin ja 
seal laskis uiõni ennast lainetest tüki maad edasi kanda ja 
tõusis siis jälle lendu... 

„Oh, kui mina ka nii lainete peal wõiksin ujuda!" 
mõtle* Andla. „ M a laseksin ennast lainetest ikka kange-
male, kangemale kanda ja ei tuleks enam ilmasgi siia ta-
gasi. Seal sinetäwas kauguses on ju ometegi wabadus, 
niida ma nii armastan! Wabad on lained, lvaba tahaksin 
ka niina olla... waba... 

Seal kõlas korraga laulu heal kaugelt üle laiule kohina 
tema kõrwn: 

Mässab mere wesi, 
Nagu wihaga: 
Wiskab maru kasi 
Laineid lendama. 
Wesi tõstab laewn 
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Mäe harjani, 
Kukutab sns alla 
C m põhjani 
Wõitlen mere möllus> 
Püüan sinna aia, 
Ми* on kuldne kallas 
Wäikse kõbuga. 

Laill waikis tarnte kohimsse ja Andla nagi lauljat, 
üht noort kalameest lootsikuga mööda sõudjvat. £h , kuidas 
tltngisiwad need lihtsad laulusõnad Andla südamesse. Kui 
hea ja õnnelik pibt küll kalamehe kodu olema, et ta lai
nete turjal tiilndev kodn igatses, kuna tema kajaka kombel 
soowis kadnnt lainte tarjal ikka kaugemale rännata... 

Kalamees," hüübis Andla, „kas sull tõesti nii õn-
nelik elu an, kas sa äiaa lada nii wäga armastad, et sa 
merel alles tema järel igawust tnnned?" 

Noor la la al ees waatas üles ja naeratas üteldes: „Hea 
preili, kas silla siis oimetu oled? Kas sa oma kodu nnh-
lad? Mina arwan, et lossides palju õnneliknmad inimesed 
elawad, kui meie waesed kalamehed oleme." 

„Oh, kalamees," hüüdis Alldla kurloalt, „klli sa teaksid 
kui õnnetu ma olen! Ma olen nagu üksinda ilmas, keegi 
ei hooli miuust. Ema oli ainukene, kes mind armastas ja 
kelle juures ma õuuelik oliu, tuid ta ma,.id ju ammu 
mulla põues ja aia olen üksinda... üksinda... Isa au minu 
wastu külal ja wali... Nsdted rüütlid kauaad siia pidus-
kaluas, aga ma kardaa ueid! M d Чш hirmsad illimesed: 
ilad tullewad oma kelmistükkidega ja laulawad lalllusid, 
ai il lede eest ttul wärisedes oma tllppa põgelleu, aga keegi 
ei troosti miud..." 
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Kalamehe nägu läks tõsises*. 

„Waene preili!" ütles ta natukese aja pärast, „ma mõis-
tan, ma tean, nuts sa oma kodu wihkab: teda on sulle 
hirmsaks—tehtud. Ma tunnen rüütlid ja nende tegusid. 
Mull on kahin sinust, aga ma ei saa sind aidata, ma 
oleit jn maene kalamees! Ma tean, meie, waesed, oleme 
tihti õnnelikumad, kui teie, risiad looside elanikud. Meid 
ei pigista seisuste wahesenmd, ega rõhn suurte nimede 
raskus. Meie oleme mbab neist rasketest ahelatest, mida 
rittnseto ja aunimedeks, kuulsuseks ja kõrgeks seisuseks ui-
metatakse, ja millede lahi palju inimesi õnnetuks on saa-
uud, eht nad ise küll seda ei usu." 

ШпЫа tuudis usaldust omas südames noore kalamehe 
wastu kaswawat, Kalamees oli esimeue, kes peäle ema 
teniaga jälle nii sõbralikult rääkis, tema saatusest osa wõt-
tis ja tema elulurbtust mõistis. 

„Hea kalamees," hüüdis Andla, „mis su uimi on ja 
kus sa elad? Ma tahaksin heameelega sinuga rääkida, finn 
sõnad on nii pehmed ja magusad rüütlite toorete kõnede 
kõrwal; nad tuletawad mulle minu head emakest 
meelde." 

„Minu nimi on Oskul ja ma olen siinsamas mere-
rannal hurtsikus," ütles kalamees minalähensiit mööda, loõrku-
sid wälja panema ja oleu walmis kurba preilit aitama, mil-
lega aga wõin." 

Kalamees kergitas jnmalaga jätmiseks kübarat ja sou-
dis minema. Andla waatas tale niikaua järele kuni lootsik 
lainte wahete silmist ära kadus. 

„Kui miua ka uii waba ja õuuelil wõiksiu olla!" 
sosistas ta siis, ja waatas mõttes kaugele mereseliale, kus 



— 40 — 

lained oma wahutawate harjadega kiiludes edasi õõtsu-
siwad. 

Räbalad kadusiwad. 

Kalamees sõudis igapäew Audla akna alt mööda, ja 
mitugi tarda ali Andla mererannas, tema hurtsiku luures 
käinud \йщ) teuia tõsiseid wabaduse armastusest õhkawaid 
lutluswsi ruulalanud. Muidugi р\Ы ta lossist salaja wäl-
jao täima, sest isa wiha oleks ^hirmus olnud, kui ta teada 
olew saanad, et tema tütar ühe waese kalamehega räägib 
ja nii tema rüütlian koledasti ära teotab. 

Andla tundis aga, et tema ilma Vskulit kuulmata ja 
nägemata enam kuidagi ei oleks elada osanud. Oskuli ju-
tuswsed tõiwad elu tema karwale südamele, mida rüütlite 
hirmsad hõiskelaulud ära oliwad hirmutauud. 

Ühel suweõhwl, kui mustad pilwed mere poolt üles 
ajasiwad ja tormist ööd ette kuulutasiwad,-tuli Andla jälle 
mererauualt Oo ku li hurtsiku juurest koju. Oma tuppa ao-
tudeo ehmatas ta hirmsasti ära: isa istus tema toas 
ta oli teda otsinud. 

Hirmus naeratus mängis lossiherra näul, kui ta üt-
leo: „Wnofa, sa saad weel täna rüütel Mookoli uaiseko!" 

Eno läks ta wälja ja keeras tua ukse lukku. Andla 
oli wangis, uimaselt langes ta istme peale. 

Ka see wiimane wabadus wõeti temalt ära! Teda 
tehti wägise wangiks, selle hirmsa rüütli Mookoli naiseks, 
kes oma esimesest naisest sündinud pojale, kni see kune 
aastane olnud, tulise rauaga oma uime oli õtsa ette põle-
tuba lasknud, sellepärast, et leegi oli ütelnud: tema pojal 
ei olewat rüütli nägu. Ja kes hunta paeltega kinni püüdio, 
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elusalt ära nülgis ning siis metsa tagasi kihutas — teis
tele huntidele sõna wiima, et nende nahad ka rüütel 
Moskoli omaks saawad, kui nad endid tema lossi ligidal 
näidata julgewad. Nii oli Andla Moskolit ennast pidu-
del kiitlema kuuluud. 

Oh, ennemine tahtis ta surra, kui selle rüütli nai-
sels saada. 

Ta ruttas akna juurde, mille taga torm hulgudes mü-
rifes, kiskus selle lahti ja hüüdis walusalt mustawa, mü-
hifewa lainete mässu sekka: „Oh Oskul, Oskul, sina õpe-
tasid mulle wabadust, mis inimese õnnelikuks teeb... sina 
lnbasid mind aidata, kui ma hädas olen... oh peasta 
mind! Mind ootab muidu hirmus wangipõli, aga ma ta-
han waba olla... waba... oh Oskul!..." 

Wäljas töusew torm lõi akna paukudes kinni ja sil-
mapilguks oli ainult lainete wihast laksumist ja tormi mü« 
rinat kuulda, siis kuulis Andla hüüet, nagu kusgilt 
kaugelt: 

„Andla, tee aken lahti!" 
Wärin jooksis üle Andla keha. See oli ju Oskuli heäl. 

Ruttu tõmbas ta akna lahti ja waatas wälja mässamasse 
pimedusesse. 

„Andla," hüüdis Oskul jälle alt, „ma kuulsin su 
hüüet... sa oled wang... ma peastan sind ära. Wõta seo 
see nöör üles kinni!" 

J a lähemal silmapilgul lendas suur nöörikera aknast 
tuppa, kus Andla ta wärisedes kinni sidus. Natukese aja 
pärast ilmus Oskul pimedusest aknale ja hüppas tuppa. 

„Rutta Andla — pane riidesse! Ma peastan sind 
nüüd — ehk ei ialgi," ütles Oskul lõõtludades. 

„Oskul, kust sa teadsid mulle appi tulla?" küsis Andla, 
ruttu mantlit ümber tõmmates. 

„Ma nägin üht sinu isa teenert luurates sinu järele 
küima, kui sa mererannalt ära tulid. Ma aimasin sellest 

Wanne 6 



paha, hüppasin lootsikusse ja jõitbfiit parajasti siia, kui sa 
niiud hüüdsid. Meri mässab tüll hirmsasti, aga torm on 
alles alqamas ja ma loodan, et peaseme." 

„Oskul, sa ei tea weel, et isa mind rüütel Moskoli 
naiseks tahab anda—täua weel." 

Oskul ehmatas. 
„Si is ruttame!" ütles ta tasa, tõmbas Audla sülle ja 

kadus akuaft wälja pimedusesse. 
Lootsik kõikus all müüri ääres hirmsasti, aga Oskul 

püüdis teda jalgadega osawasti kirnu, ja mõne minuti pä-
rast oliwad uad lossist ju kaugel. Ainult Audla toa ak-
liast alla rippuw uöör oli pärast lossi elanikkudele tun-
nistajaks, kust kaudu Audla oli ära peaseuud. 

Palju nädalaid oli möödas. 
Kaua oliwad Oskul ja Andla mööda wõeraid maid ja 

metsasi ümber rännanud, kui uad wiimaks ühel selgel ilu
sal hommikul siia lagendiku piirile, silmaringil tnmeda 
kriipsuua paistma metsa äärde lõudsiwad. Nende ees sei-
siis määratu kõrbline lagendik. Weel sellest üle — ja 
nad oleksiwad oma eesmärgile, Ostuli endisesse elukohta 
jõuduud. Aga surmani wäsinult kukkus Andla metsa äärde 
maha; tema waewadega harjumata keha ei jõuduud 
enam. 

„Oskul," sosistas ta, „miua ci pease... ma ei saa 
wabadust maitseda. Ma iänan sind, et sa mind niikaugele 
aitasid... aga ma ei jõua euam. Anna mnNe andeks, et 
sa minu pärast omaü rahulisest elust ja waiksest kodust 
ilma jäid... Mina suren siia..." 

Oskul laskis Andla juurde põlwili ja tema silmad sa-
rasiwad nagu tasases tules, kui ta ütles: „Audla, mina 
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Щап sind siisgi реаШІ Ший ei ole sutte midagi andeks 
anda — ma ei ole midagi kaotanud... Kns sina oled, seal 
on minu kodu." 

Nad waikisiwad. 
Mets nende ümber kohas tumedalt oma tasast kurb-

likku laulu, nagu leinaks ta kadunud paradiisi taga, kus 
tema esiwanemad igawest snwe maitsedes rõemsalt oliwad 
kohanud. 

Õrnalt wõttis Oskul Andla kerge keha sülle ja tõttas 
üle lageudiku edasi Ta pidi ruttama, sest Andla nägu 
kähwatas ikka walgemaks. 

Päike wiskas Wiimaseid punaseid kiiri lagendikule, kui 
Oskul Andla nõrgaks jääinid keha siia küuka õtsa männa 
alla maha pani. Tiis waatas ta ümber. Lagendiku s.äxt 
ei paistnnd kusgilt; ainnlt hommikupoolsel silmapiiril si-
nas mets, kust nad hommikul tulema oliwad hakkanud. 

Walusa ohkega laskis Oskul Andla juurde põlwili. 
Andla tegi silmad lahti ja waatas õrnalt tema õtsa. 

„Oskul, meie ei pease wist siit enam," sosistas 
ta siis. 

„Ma snren sinuga ühes," ütles Oskul tasa, oma 
õõguwat nägu wastu Audla kahwatanud põske surudes. 

Siis waikisiwad mõlemad. 
Päikese wiimased kiired kustusiwad. Tuul mühises wal-

jemiui männa ladwas. 
Oskul tõstis pikkamööda pead ja waatas Andla näole, 

mille peäl surma kahwatus lehwis. 
„Andla, minn Andla!" sosistas ta wärisedes. 
„Jumalaga, minu Oskul, Jumalaga!" liikusiwad 

Andla kahwatanud huuled, siis waikis ta — iga
westi. — 

Kesköö oli ju ammu möödas, kui Oskul wiimaks 
püsti tõusis. Tema nägn oli nagu kiwine, — tema sil
mad waatasiwad nagu kusgilt kaugelt... 
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Ruttu kaewas ta noa abil männa alla haua, mässis 
Andla keha mantli sisse ja laskis pikkamööda, õrnalt haua 
põhja. Kui haud pealt tasaseks oli tehtud, tõstis Oskul 
silmad männa kähara latwa peale ja rääkis: „Sina mühi-
sew männapuu, ole minu asemel truuiks wahiks tema 
haual, kuni ma jälle siia tagasi tulen. Siis ei lähe ma 
enam iial siit ära, Waid sinu kohisewal uinulaulul tahan 
ka mina siin tema kõrwal igawesti uinuda." 

Palju, palju kordasid on mänd sest saadik oma krooni 
uuendanud, palju tormisid 'kangelasena ära kannatanud, 
truuiste oma wahi kohust täites, aga Oskul ei ole weel 
tulnud..." 

Nende sõnadega lõpetas minu sõber oma jutustust, 
tõusis männa juurelt üles ja rääkis siis weel tasa, nagu 
iseeneses: 

„Ja Oskul ei tule enam iial siia tagasi. Täna hom-
mmitul pani ta omad silmad seal kaugel silmupiiril olewa 
metsa ääres igawesti kinni. Ta oli tahtnud siia raunata, 
kuid ei jõudnud enam. Tema keha matsin ma sinnasamasse 
suure kuuse alla maha." 

Kerjaja jäi wait. 

V I I . 

Л і п и к е п е p e a 5 e l e e . 

Köögimeister oli juba jutustuse algusel weetörre kaane 
peale magama jäänud. Poisid oliwad esiteks küll teraselt 
kuulatanud, kuid lõpeks kippus ka neilegi uni peale. Sea-
karjane ringutas ennast ni i , et küljed ragisesiwad ja ümi-
ses: „Liiga lahja lugu oli." 



Ainult Hilda oli kuni lõpuni põnewalt kuulatanud. 
Ja et see temale südamesse oli läinud, tunnistasiwad tema 
pisarais silmad. 

Kui köögis jälle naer ja lobisemine lahti läks, nii et 
köögimeister kohkndes üles ärkas, pani Hilda ukse tasa 
kinni ja läks üles oma kongi. Siin knstutas ta küünla 
ära ja jäi pimedas akna alla istuma. Vlõttes laskis ta 
weel korra kerjaja jutustuse lädt minna ja lõpeks pidi ta 
tunnistama, et Andla ja tema enese wahel suur sarna-
dus oli; sest ka tema oli sunnitud sarnast elu elama, mida 
ta kõigest südamest wihtas; ka tema armastas wabadust, 
kuid pidi wang olema. Ainult see oli wahe, et teda keegi 
peasta ei wõinud, ega püüdnudgi. 

Ta lukas akua lahti, et tormawas öö õhus oma kuu-
mawat pead jahutada; kuid silmapilk tõmbas ta selle jälle 
kinni. Tema kõrwus kumises Dskuli hüüd — tee aken 
lahti, ma peastan sind ära — weel nii selgesti, et ta 
kohkus, nagn oleks keegi teda ennast hüüdnud. 

„Aga miks siis ei wõi ka mina siit patukoopaft ära 
põgeneda?" käis korraga mõte läbi tema pea. „Kerjaja 
jutu järele ei ole ka talupojad kõik mitte inimesesööjad, ja 
kui ma kord juba siit wäljas olen, siis ei wõi ka keegi 
mind enam sundida ennast rüütlipreiliks nimetama. Minu 
nimeline rüütlipreili on kord surnud, siis jäägu ta ka 
surnuks. Ma wõtan enesele uue nime, lähen siit kaugele 
ja saan wõi kalamehele naiseks." 

Wiimase mõtte juures kohkus Hilda isegi ära. Kloostri 
seaduste järele oli see juba hirmus nuhtlnscwäänline 
patt, niisugust asja mõtelda. 

„Mis küll sünniks, kui emakene seda teaks, mis ma 
pracgn mõtlesin?" sosistas Hilda enese ette. „(5'siteks pan-
daks mind pimedasse keldrisse wee ja leiwa peale ja kui 
mu näo karw seal ju hästi keldri hallitanud müüride sarwa 
on muutnud, siis wiiakse mind kirikusse häbipiugile. Seal 
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loeb emakene ise mulle epistli ette, mille lõpul põrgutule 
leetide raginat selgesti kuulda wöib. Siis woetakse mu 
piht paljaks ja pekstakse mind selle tarwis tehtud kolme-
harulise piitsaga kull selja, kull rinna peale, et kuriwaim 
ühes piitsa worpidest tilkuwa werega minu seest wälja lä-
heks; fest niisugused mõtted tulewat nnnnele ainult siis, kui 
kuriwaim kuidagi wiist tema sisse on saanud minna. Sel-
lepärast wälja temaga! Aga et see kuriwaim wälja tulles 
mitte kohe jälle teiste nunnede sisse ei poeks, ega ka 
wäljale kloostri seakarja sisse, waid põrgusse ehk ka talu-
poegade seakarja sisse läheks, sellepärast astuwad kõik nuu-
ned pühitsetud weega üle riputatud koori peale ja laula-
wad ühte pühi laulu, mille juures uad iga salmi lõpul 
enesele kolm .risti ette ja teist kolm taha lööwad. On 
emakene niiwiisi knrjawaimu minu seest wälja ajanud, siis 
pean ma tänutäheks weel kummuli maha heitma ja tema 
jalataldasid suudlema — ja siis wõiu ma jälle õdede selka 
wastu wõetud saada ,— süüta, püha ja — wertste piitsa-
worpidegä kaetud, mis mõne küljes enam eluajal ära ei 
parauc, sest et emakene piitsa enne peksmist ühe iseäralise 
„taewalise" rohuga ära niisutab. 

Nii umbes oli üks wauem nunn Hildale õpetanud, ja 
Hilda tuubis, et [Uba tingimata sarnane uuhtlus ootaks, 
kui emakene tema praeguseid mõtteid teaks. 

Kui ta teaks? 
„Kas ta siis seda mitte teada ci saa?" sosistas sü-

dame heal. „Homme on ju wiimaue pihtimine, kns sa 
kõik mõtted pead südame pealt ära ütlema, ka selle, et sa 
kerjaja juttu kuuluud, ja uüüd cnnemine patuse kalamehe 
naiseks, kui püha kloostri nunnets tahad olla. Ja selle jä-
rele tuleb knrjawaimu wäljaajamine tingimata." 

Huu! 
Hilda tõusis lõdisedes püsti. 
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Ta ott kuradile wäikese sõrme õtsa pihku annud, kui 
ta kiusatusele ei suutuud wastu panna ja kerjaja juttn 
kuulatama jäi, ning nüüd kiskus fee teda toll tollilt ikka 
euese ligemale. 

„Aga kas siis ühtegi peaseteed enam ei leidu?" hakkas 
Hilda jälle mõtlema. „Ma ütlen, et mull ühtegi patust 
mõtet südames ci ole ja asi on sile. Emakene ei ole ju 
läbinägija." 

„Aga see oleks wale," sosistas südameheal. 
„Wale! Emakene ise on ka wale. Terwe see klooster 

on wale." 
„See ei tähenda aga sugugi, et ka sina maletama 

ead." 
„Ma ei waleta ju! See ei ole tõesti mitte patune 

mõte, kni ma seda walelikknde pesa siin põlgan ja enne-
mine süüta kalamehe naine tahan olla. 

„Aga ometegi on see kloostri seaduste wastu. Ju-
malale pühitsetud nunnale on see mõte keelatud ja pa-
tulle, mis kalamehe naisele õnnistuseks on." 

„Ma ei ole jn Jumalale pühitsetud mmx; ma ei ole 
oma wannet weel andnud." 

„Homme pead sa aga seda tegema!" 
Hildale tuliwad pisarad silma. Ta wärises homse päewa 

peale mõteldes. 
„Kas siis tõesti enam peasmist ei ole? Kas ma pean 

õis, kõik ära pihtima ja siis hirmsa karistuse, millest ma 
aewalt eluga ja rikutud terwisega peaseu, ära kandma 

ning lõpeks pean surmani siia müüride wahele wangi 
jääma?" 

,<Bee on sn oma teha: Saad sa homme nunnaks — 
oled patune ja sind ootab karistus. Saad sa aga kala-
mehe naiseks — oled süüta ja... 

„Ja mis siis saab?" 
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.fttlba jäi põnewalt südame wastust ootama, kuid tema 
mõttcsilma ette ilmus selle tüsilnuse peale ainult suur, 
küürakas Wmisemärk. Hilda jäi sügawasse mõttesse. 

Tüki aja pärast srsistas õnnetu neiu: „Ma tahan siis 
ennemine kalamehe naiseks saada, kui..." 

Ta ei lõpetanud ja seda polnud ka tarwisgi. Ta oli 
otsustanud põgeneda, ehk küll tulewik ainult küsimisemär-
gina ta ees seifis. Tulewikuga lootis ta aga siisgi walmis 
saawat, sest siiamaale oli weel aega, ja aeg annab ikka 
head nõu. Palju pahem lugu oli aga olewikuga. Ta tah-
tis põgeneda aga seda ei teadnud ta sugugi, kuidas siit 
mitmekordsest kindlusest wälja saada. Põgenemise pidi ta 
aga täna korda saatma, sest homme oleks see ju hilja ol-
nud. Pealegi oli tänane tormine öö põgenemiseks hästi 
mõnus ning päewa hakatuseni pidi ta tingimata niikau-
gel olema, et tagaajajad enam kätte ei sacrks. 

Ruttu mõtles ta edasi tagasi, kuid põgenemine siit 
nais üsna wõimata olewat. Andla kombel ennast aknast 
alla lasta, oleks rumalus olnud, sest all ei oodannd teda 
mitte tugew kalamees, waid möirgawad Peipsi lained. 
Suur uls oli aga öösetel lukus. J ä i weel ainult üks tee; 
fee oli: köögi kaudu wälja minna. Kui Hilda aga trepist 
alla nkse juurde läks, mis kööki wiis, kuulis ta köögist 
walju naeru ja köögimeistri põrisewat, raswast healt. 
Sealue seltskond oli weel koos ja need ehk oleksiwad kaht-
laseks saanud, kui ta sealt kaudu ja pealegl weel nii paha 
ilmaga wälja jalutama oleks läinlld. 

Siisgi—teist teed ei olnnd. 
Wähese mõtlemise järele wõttis Hilda nõnks köögi 

kaudu wälja katsuda minna. Kui teda ehk kloostri õue 
peäl tabati, sits wõis ta ju weel kergesti wabaudust leida, 
oli ta aga ju kord wäljaspool müürisid, siis wõisiwad 
nad wõi tuhat kord kahtlaseks saada, kahju see temale 
enam ei oleks teinud. 



— 49 — 

Nuttu paui Hilda cmicift nunnade jalutamise riidesse 
ja wõttis weel euue minema hakkamist oina magamise 
asemelt, peapadja alt wäikese hõbedase kapsli ema Pildiga, 
surus selle huulte wastu, peitis siis rinua peäle riiete 
alla ära ja hakkas tasakeste trepist alla minema. 

Wõimalikult rahulist nägu tehes astus ta kööki. Köögi 
seltskond jäi silmapilk wait ja waatas uagu häbeuedes 
maha. 

„Kas uks siit lahti on?" küsis Hilda, „Ma tahan 
aeda jalutama minua." 

„Silmapilk!" ütles üks poistest ja ruttas ise uksel 
riiwi eest ära tõmbama. Selle juures arwas Hilda tema 
näol nagu iseäralist naeratust märkama. 

Ruttu astus ta wälja, uks pandi tema järele jälle 
finni. 

„Ega nad ometegi minu nõust aru ole saauud," mõt-
lcs ta wärisedes üle one aeda sammades ja poisi ise» 
äralise naeratuse peäle mõteldes. Imelik oli ka see, et 
teda nii aupakliknlt wälja lasti, nagu oleks fee tõik nii 
olema pidanudgi. 

Aias istus Hilda ühe piugi peale, kus wähe tuule-
warjulisem koht oli ja jäi tükiks ajaks siuna istuma, — 
esiteks sellepärast, et järele mõtelda, mis nüüd ette wõtta, 
sest suurem jagu raskusi oli weel alles ees: teda piiras 
ju weel kõrge müür ja alles selle taga wõis ta ju wähe 
julgemalt hingata. Teiseks tahtis ta siin oodata, kas ehk 
teda tagaotsima ei hakata. Leiti teda siit — noh, see ei 
wõinud suurem patt olla uatukene jalutada; pealegi ei 
olnud ta ju weel päris-uunn, kellele kloostriseadus öösise 
jalutamise ära keelab. 

Wanne 7 
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Korraga kuulis Hilda kedagi aia tagant poolt tule-
wai. Warsti kuuldus ka suruwd rääkimise heäl. 

Lõdisedes istus Hilda omal kohal. 
„Kui ehk miud juba otsitakse," wiiksas mõte tema 

peast läbi. 
Tulijaid oli heale järele kaks: üks meeste, teme nais

terahwas. Mõlemad jäiwad õtse Hilda ligidale põesa taha 
seisma ja naisterahwa heäl ütles. 

„Kas tead, mull on täna fnlle uudist ütelda: tänasest 
päewast saadik on see noor õppijamunn, kes minu hoole 
all oli, päris-nunnaks nimetatud. Sa nägid teda küll, 
kui ma wahest teda siia aeda jalutama tõin?" 

„Ja , on ilus laps tõesti," ütles nuche heäl. 
„Muidugi i lus!" ütles naisterahwas, kellel selle kii-

tüse üle just heameel ei näidanud olewat. , , Ia kas tead, 
teda ei ole weel ükski mees puutunud, ehk ta küll ju 
mitu aastat siin on." 

„Wõis ju ta näost, arwata," naeris mehe heäl. 
„Knule siis uüüd!" rääkis naisterahwas edasi. „Täna 

andis emakene Klementinc kõigile kloostri elanikkudele kasu, 
et seda uoort nuuna igal ajal veab wälja lastama, f. o. 
kui ta ise aga minna tahab; ja olgu see wõi süda öösel. 
Ainult wäljapoolt ringmüürisid ei tohi ta miuna." 

„No noh, mikspärast? Nunnasid ei lubata ju öösel 
wälja." 

„Oh sa rumal! Kas sa siis aru ei säa? Kui see 
nuuuakcne praegn sulle siiu wastu tuleks mis sa siis 
eekö?" 

Mees uaeris. 
„Wõi siis sellepärast?" 
„Muidugi! Kes teab, mis põhjusel emakene seda ta« 

hab, aga see on kindel, et ta seda tüdrukut ei salli. Kui 
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nüüd tüdrukust sarnast kurja ilmsiks tuleb, siis pannakse 
teda keldrisse mõneks ajaks istuma ja pattu kahetsema, 
ning see on kindel, et see õrnakene sealt eimm eluga 
wälja ei tule. Ja see näib ka emakese soow olewaogi." 

Mõlemad naersiwad — ei tea mis üle. 
„Aga kui see tüdruk ise nõusse ei heida?" kuulis 

Hilda mehe healt jälle küsiwat. 
„Nõusse ei heida," naeris nunn, mis tarwis siis 

mehel kawalus ou? Ja kui see ei aita, siis on ju weel 
jõud hi hi hii, ära hulla!" 

Wiimased sõuad ütles naisterahwas wist küll selle» 
pärast, et mees teda kaisutada tahtis. 

Selle järele walitses wähe aega waikus, siis kuulis 
Hilda nunnakese naerukihinal, kuna meesterahwas ütles: 

Lähme otsime mõne parema pingi; siin ei ole hea,— 
tuul käib peale." 

Ja nad läksiwad. 
Hilda lõdises, kui palawikus. Nüüd alles mõistis ta, 

kui hirmsast hädaohust ta peaseb, kui tale põgenemine 
korda läheb. Kõikidel nunnadel oliwad omad armukesed ja 
tema kaswataja nunn oli omaga praegu siiu jutustanud. 
Muidugi saiwad nad öösetel siin aias kokku ja et neid 
sellepärast mitte keldrisse wee ja leiwa peale ei pandud, 
wõis sellega seletada, et emakene oma kalliga sel ajal 
toas oli. 

Ehk nüüd küll tagaajamist nii ruttu karta ei olnud, 
siisgi tundis Hilda weel suuremat tungi rutemine siit 
kangele jõuda, kus uii jäledad inimesed elasiwad ja kõiki 
pühadusi teotasiwad. 

Nuttu pidas ta aru, kuidas üle müüri saada. Selle 
juures tärkas tale meelde, et see mees, keS tema kaswa-
tajat saatis, mitte ingel ei wõinud olla, kes üle müüri 



sisse lendas — ишшаМе igawust lahutama. Ja kui ta 
inimene oli, siis pidi ta siia tulemiseks ometegi wärawat 
tarwitama, Ja et see wäraw mitte suur kkoostri-wäraw 
ei oluud, see oli Hildale kindel; selle awamine oleks suurt 
müdinat teiuud, uns aga niisuguste asjade juures ometegi 
mitte soowitaw ei ole. 

Hildale -tuli korraga see wäikene wäraw meelde, mis 
Klemcntiue aiast läbi ringmüüri wälja wiis, ja ta ai-
mäs kohe, et see ainukene koht «oli, mille kandu hulkujad 
rüütlid siia „paradiisi" tuliwad — keelatud õuna ham
mustama. 

Ta tõusis tasa üles ja läks wõimalikult ilma kahinata 
emakese aia poole. Ta pidi ettewaatlik olema, sest wms 
jn wõimalik olla et „paarikesi" siin rohkem oli. Õnneli-
kult jõudis ta wahcaiani, mis emakese aeda suurest aiast 
lahutas. Kui rüütlid tõesti siit sisse tuliwad, siis pidi 
waheaia sees ka kusagil wäraw olema. Hilda laks tasa 
mööda aia äärt edasi/ ja leidis ka wärawa, mis pärani 
lahti oli. 

Nüüd ei olnud cnain takistust. Nllttu sammus ta 
walli wärawa juurde, mis walge müüri feest selgesti ära 
paistis. Wäraw ei olnnd mitte riiwisgi, waid aiuult kokku 
tõmmatud. 

Paradiis oli ilma keerubita. Saruast õuue ci olnud 
ka ^utfiferilgi Ewa juurde minnes. 

Pime) tormi käes ragifew mets wõttis Hildat wastn, 
kes oma esimesi wabaduse sammusid järwe poolt küljest oli 
alganud, taewas oli wähe walkjam. 

Pime oli mets — weel pimedam oli aga Hilda tu-
lewik. Kuid ka olewikaga ei olnud lugu parew; sest mets 
oli temale täiesti tundmata ja teda ei juhtinud pimedas 
mitte tulesammas ega päewaajal pilwetükk. Ja kalda liiw 
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tema jalgade all ci olnud mitte taernaft tulnud manna, 
nii ct ta wavsti kloostri lihapottide järele lcinama wõis 
hakata. 

Kuid kellel ccsmärki ci ole, sellele on teejuht täiesti 
asjata, ja uäljascle inimesele on wäga kahjulik lihapottide 
pcale mõtelda. 

Hilda südamest käisiwad mitmesugused, enne tuudmatad 
tundmused läbi. Ta oli esimest korda omas elus waba, ja 
kui ju Lutsifer wabaduse pärast kõik taewa ilud suutis 
maha jätta, siis ei olnud see sugugi palju, kui Hilda süda 
esimesel wabaduse tundel kõik hirmud tnlewikn pärast ära 
unustas. Ta oli nõuks wõtuud kõikidest rüütli los side st 
meelega eemale hoida ja talupoegade sekka minna. Kui aga 
talupojad tõesti iuimefe-fööjad oliwad, siis ei olnud fee 
roeel ometegi nii paha, kui kloostris elada, kus ka tema 
hinge järele keelt nilbati. 

Ruttu seadis ta omad pikad nunne-riidcd kõrgemale, 
et need käimist ei takistaks ja sammns otse metsa sisse. 
Kalda liiwa -mööda oleks huntide pärast küll julgem käia 
olnuo, aga siis olelstwad selged jäljed järele jääuud, 
ja seda rõõmu ei tahtnud Hilda oma tagaajajatele mitte teha. 

Mõue silmapilgu pärast oli ta ju järwe kaldalt kadu-
uud. kuua „metsawana" imestusega pead raputas, selles 
õrnas tütarlapses nii suurt julgust nähes. 

VIII. 

N a e r i l m a n a l j a t a . 
Koidu eel jõudis Alfons „targa" juurest tagasi. 
Torm oli ta kübara ära miimid, — sc da ei olnnd 

ta tähelegi pannud, siis kustus ka tuli laternas ära ja 

# 



- 54 — 

Alfons oli ainult fälju siinist wHe.ldama pidannd. Kui 
ta lossi ette jõudis, pani ta tähele, et ta wälja minnes 
wärawa pärani lahti oli unustanud. 

„Kui narr wõib inimene olla," urises ta mörudaltja 
paui wärawa hoolega lukku. 

Korridoris jäi ta Võtmehoidja ukse taha kuulatades 
silmapilgu seisatama ja sammus siis oma tubadesse. 

Wististi oli ta teada tahtnud, kas Bruttus omas toas 
on — ja wanamehe wali norskamine ütles tale seda. 

Wähe aja pärast tuli ta, põlew küünal kaes, jälle 
wälja ja sammus pikkamööda üle korridori kohtusaali. Ta 
nägu oli nagu kiwistatud; silmade ümber piirasiwad tu-
mcdad rõngad. 

Kõrwal olewast pidusaalist kostis korraga imeline friis* 
suw heäl, mis tühjade saalide seintelt mitmekordselt wastu 
kajas. 

Alfonsi uäol ci liikunud ttkegi muskel, ai-ult näokarw 
tõmbas wähe kahwatumaks. Siis astus ta kindlal sammul 
pidusaali ja waatas jiin küünla walget ruttu tondilife 
heale sünnitaja järele ringi. 

Korraga hakkas ta naerma. 
See oli kohutaw uaer, millel naljaga wähematgi ühist 

ei olnud, — naer, mis üdini põrutaw ja uagu ainult 
Beltsebul naerda wõis, kni ta taewast alla sadas. 

Uks, mis torni wiis ja millele Alfons enne „targa" 
juurde minekut jalaga wihase hoobi audis, oli pärani lahti, 
nagu tahaks ta seda tasa teha, et ta pool aastasada kinni 
pidi seisma. Läbitõmbaw tuul liigutas sagedasti ust pik-
kamööda edasi tagasi ja selle roostetanud hinged sünnita-
siwad selle tõttu tondilist kriiskamist. 

Alfons naeris. 

*• 
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Miks fcc küll teda naerma ajas, seda ust nüüd awa-
tud nähes mida ta oma eluaeg hoolega oli lukus lasknud 
seista? 

Ta naeris edasi. 
Tale oliwad wiirastused nüüd korraga selged: Ukse 

oli ta ise jalaga lahti põrutanud ja selleparast oligi siit 
nüüd wabalt läbi lõmbaw tnnl ära pihastanud torui ak-
nad maha tõuganud. 

Ta naeris. 
Koik wiirastused oliwad loomulistel põhjustel sündi' 

nud. Kurat asub ainult narride peaajus, ja kes teda 
kardab, on narride narr. 

Ta muris ikka weel. 
&ui kentsakas! Ka tema oli weel wähe aja eest nar-

ride mõtteid peas kandnud. 
Aga järsku jäi ta wait. 
Mis see on? Waata, waata! Pimeda torni ukse awa-

usesse ilmub pika halli habemega wanamees ja jääb 
ukse peale seisma. Tal on waimuga, kooljaga palju sar
nadust. 

Alfonsi nägu muutus tuhakarwa halliks — silmadel 
oli kohutaw suurus. 

Waim ei liigutanud. 
Hirmsa kiirusega tormawad mõtted Alfonsi peas: ta 

otsib ka sellele wiirastusta loomulist põhjust, kuid seda 
ei leidu. Tema elutarkus on teda jälle maha jätnud. 

Waim waatas ikka weel liikumata pilgul tema peäle; 
siis — siis korraga tuleb seletamata loolja suust tasane, 
wärisew heäl — üks ainus wäike sõna: 

„Wend!" 
„Ilmasüüta sõna — aga Alfons kaotas seda kuuldes 

tasakaalu — wankus — aga ei kukkuuud. Teisel silma-



pilgul juba muutus ta nägu hirmsaks ja silmad keerlesi-
wad koledalt, kui ta tifcudas: 

„Kurat ja põrgu ei hirmuta mind enam see on 
hilja.. . hilja Ma naeran teie hirmntust... olge kõik 
äraneetud.... Ma naeran... ma naeran..." . 

Ja hirmsa naernga kargas ta ühe sammuga kohtusaali. 
„Wiiekümue aasta järele!" 
Nii kajas weel nagu kusgilt kaugelt waimn hüüd, siis 

jäi kõik maitseks. 
Torm wäljas tõusis aga kord korralt ikka kangemaks, 

nagn oleks ta terwct lossi pnrnstada tahtnud. Akende 
lvõlwid hundasiwad kõledalt — pidu-faalis olew torni 
uks läks tormi tõmbel walju mürtsuga kurni; mitmesaja 
aastane ta nun lossi õues murdus raksudes maha . . . . 
Siis hakkas torm mahe haawal rangema ja wähe aja 
pärast oli kõik waikne. 

Ka terwe loss oli waikne ja pime, nagu mäüratn 
hauakamber. 

Hommikupoolne taewaferlo hakkas pnnetama. Kole 
sügise-öö kadus igaweste — öö, mille koledus ometegi 
kedagi naerma oli ajanud. 

IX. 

Uli 5 i l u 5 n õ i d . 

VUletti wõtmehoidja Vrnttus oli paha und näinud: 
Herra Alfons oli otse tema moodi ette astuuud ja hirmsa 
hcalega kisendanud: „Äraneetud olge kõik! Ma naeran.. . 
ma naeran!" 

Selle juures oli ta sinaka surnu näoga ja koledate 
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silmadega wanamehe õtsa wahtides selle kätt nii walusasti 
pigistanud, et see kohkudes üles ärkas. 

„Tönt wõtaks, missugused koledad unenäod mind wa-
nainimest weel narrima tulewad," urises wanamees süli-
tades ja oma pigistatud kätt waadates, kas see ehk tõesti 
ära muljutud pole. 

Päike oli juba üles tõusnud ja saatis oma kullaseid 
kiiri ka Bruttuse keldri-tuppa, ni i , et see koleda nncnäo 
warsti ära unustas ja ilusa ilma üle nii rõemsaks sai, 
et laulda tahtis, — oskamise puudusel aga niisugust kö-
misewat joru ajas, uagu oleks kusgil suurt, tühja waati 
weeretatud. 

Et sulane Gimthalist weel tagasi ei olnud jõudnud, 
läks Bruttuõ ise talli, ratsa-ruunadele kaeru ette andma. 
Hobused hirnusiwad tasakesti, kui teda tulema kuulsiwad. 
Vruttus silmitses nende kaelasid paitades tallis ringi, kus 
suurem jagu latrid kõik tühjad oliwad ja mõtles seal jun-
res haleda meelega endiste aegade peale, kns lossis üks 
pidu teise järele alati müramas oli ja rüütlite tulised 
täkud kõik latrid täis täitsiwad, nii et tihtigi ruumi puu-
dus tuli. 

O i , kuidas oli kõik ümbrus siis täis elu olnnd: rüüt-
lid kihutasiwad oma täkkude tublidust ja enese waprust, 
lossirõdu pealt waatawatele naisterahwastele näidates, 
tuliselt mööda järwe randa, et liiw tuiskas; lossi ümb-
ruses käras mets jahisarwe lututamisest ja koerte tilkaini-
sest; järwe lainetel liikuwatest helewalgete purjudega 
paatidest kõlas noorte preilide ja rüütlipoegade metsikult 
hõiskaw laul ja lustilised, täis nooruse wallatust hüüded, 
mis metsast mitmekordselt wastu kajas. Ka loss ise oli 
täis elurõemsat liikumist ja kära olnnd: saalides mü-
ras tuhandewiisiline tants, woolasiwad weinid ojadena; 
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teenrid jooksiwad karjadena pidusaali, köögi ja keldri wa-
het; igalpool hiilgasiwad rõemsad inimeste näod ja lobise-
siwad naeratawat) suud. Nii maitseti elu... 

Aga mind — 
Surnuaia sarnane waikus walitses terwes ümbruses, 

ja loss ise oli waikne, tumedauäoliue ning kole, nagu 
mõni määratu haua-kanlber. J a see kõik oli sest saadik 
nii, kui lustiline wanaherra mulda puges ja Alfons pä-
risherraks sai. 

Bruttusele weeres tahtmata pisar üle põse halli habeme 
sisse, kõiki seda meelde tuletades. Need oliwad kõik ju 
tema noorepõlwe mälestused, mill ta ise siiu weel kõögi-
meister oli olnud ja kõiki seda rõemust elu ja liikumist 
piduliste kõhtude kaudu käima aidanud panua. Wõib ju 
olla, et fee kära ja müra kõik just mitte ilus ei olnud, 
kuid noorepõlwe mälestised — ta kõige suurematest ru-
matustest ja uarrustest — on ju hallpea loanakesele nii 
magusad ja õuucstawad, et ta ise neist alati õtse wai-
mustatud saab. J a waimustus ei olegi ju muud midagi, 
kui üle õige piiri läiuud tundmused—nonses. 

Et mitmenädalase wihma ja tormide järele kord jälle 
nii ilus ilm oli tuluud, ja et herra Alfons tormiste ööde 
järele ikka kaua magas, siis arwas Bruttus nüüd paraja 
aja olewat, oma kalapüüuufed korraks jälle järwe wiia, 
mida ta suwel ajawiiteks alati oli teinud. Kaastuudliku 
pilguga waatas ta lnssiõue peäl tormist maha murtud 
põlist tamme ja läks fönudes: „see ei täheuda Ackerste-
mide sugukonnale head," oma tuppa püünuscid toonrn. 

I lm oli üliilus ja Peipsi siuifed lained kohasiwad 
oma harilise kurbtõsise rahuga. Bruttus läks aeglasel sam-
mul püünuscid seljas kandis ranna poole ja röemustas 
enuast kenade tumeroheliste mäuuasalkade üle, järwe kalda 
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küngastel. Eemalt Peipsi turjalt paistis üks walge puri ja 
Bruttlls jäi kätt päikese warjuks kulmude peale tõstes te-
vaselt purju poole wahtima. 

„Ohoo, noorherra ise!" sõnas ta siis järsku, lootsikus 
liginejaid ara tundes. „Ega teistel kellegil sarnast toredat 
paati ei ole." 

Ruttu wiskas ta pnünuscd põesa äärde ja kii-
rnstas sammusid, ct tulijatele rutemini wastu saada. 
Korraga aga põrkas ta nii järsku tagasi, et üle kiwi ko-
ülistades maha^knkkns. Silmapilk kargas ta midagi musta 
pomisedes, maast jälle üles ja jäi siis kohkunud, lollil näol 
wahtima. Tema jalgade ees, nhe snnre kiwi ääres lamas 
õrna, ilnsa ja kahwatanud näoga naisterahwas kinnisel 
silmil maas; tal oliwad pikad, mustad riided, nagu neid 
nnnncd kandsiwad, seljas ja pealt nähes oli ta wististi 
snrnud. Bruttus aga ei kartnud ilmas midagi muud roh-
kem. kui furuud inimest ja sellepärast püüdis ta maasla-
majast ennemini kaugemale taganeda, kni tale ligemale 
minna. 

„No nüüd on sarwik lahti," pomises ta ebauskliku hir-
muga eemalt surnnt silmitsedes. Täna näib õige õnnetu 
päew olema: esiteks näen ma koledat nnd, siis murrab 
õrjetu torm wana, ausa tamme maha, ja nagn ei oleks 
sellest kõigest weel küllalt knrja tähendust, siis tuleb ka 
weel farnaue Irnnala ja inimeste petja siia — tohoo 
tondinägn! See on jn ammugi teada, ct sinna majasse 
õnnetus tuleb, on... Mis tont seda mnsta ronka ometegi 
siia surema tõi?... Gt ta nõid ou, see on selgem, kni 

, Peipsi wesi, — muidu ei oleks ta ju uii äraneetud ilus 
olema... kui sa prohwus niisngune! Aga... aga... tont weel 
sedagi teab. kas ta ülepea ongi inimene — ehk on wa-
nasarwik ise... noo siis... 
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Wiimase mõtte juures kohkus wauamees nii hirmsasti 
ära, et suure ajuga järwe poole puuuma paui, nagu oleks 
wanasarwik tõesti kanuul olnud. 

„Uhtii, BruttUZ, kuhu siua nii hirmsa rutuga tormad?" 
hüüdis uoorherra, Walter, kes waheajal juba randa oli 
jõudnud ja sulaste saatel wanamehele wastu tuli. 

„Audle andcks, herrad," kogeldas Bruttus, keutsakat 
uägu tehes, aga lossi ähwardab hirmus õnnetus-, tamm 
murdus maha ja... ja see hirmus uõid seal kiwi ääres..." 

„Mis, mis? Räägi selgemini, mis lossis on juhtumid?" 
hüüdis Walter kohkudes ja kiiret pilku lossi üle käia lastes, 
mis aga eudist moodi seisis. 

„(ii midagi, herrad, ei midagi!" ruttas nüüd Brut-
tus waigistama, arusaades, et ta oma segaste sõuadega 
uoorherra ära oli ehmatanud. „Lossis pole wiga midagi, 
ainult wana tamme on -öösine maru maha murdnud. Kahju, 
oli ilus puu... 

Walten ehmatus kadus ja tema mehisele, wäikeste, 
mustakatc wurrudega ilustatud näole asus ju naeratns. 

„Ja sull oli sellest puust uii kahju, et enam elada ei 
tahtnud ja nagu pöörane õtse järwe tahtjid jooksta?" ku-
sis ta naljatades Bruttuselt. 

„(vi, herrad, aga seal kiwi ääres on üks... üks nõid 
ära karwannd... ja ma kardan snrnnid..." 

Sulased hakkasiwad mürinal wanamehe seletuse peäle 
uaerma. Bruttus hammustas oma mokka ja waatas pa-
haselt pool-wiltu uaerjate peale. Walter aga hoidis uaeru 
tagasi ja küsis wõimalikult tõsiselt: 

„Üts nõid! Missugune ta wälja näeb, ja kust sa tead, 
et ta uõid on?" 

„Tal on mustad uunneriided seljas ja... ja on nii 
ilusa, kahwatanud uäoga nagu.., uägu..," 
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„Nagu nõid!" lõpetas Walter ja halkas naerma. 
„Jah, ja muidugi," jätkas Bruttus teiste naeru üle 

wihastades, „ja ma kardan, et... et ta ehk weel wana-
pagan ise on..." 

„Ja tuli sinu hinge järele!" hüüdsiwad sulased, köh-
tusi naeru pärast kinni hoides. 

.Walter jäi aga järsku tõsiseks ja läks kiirel sammul 
Vruttusest näidatud kiwi poole. Slllased läksiwad temale 
järele, kuna Bruttus pahase näoga nende taga käis. 

Kiwi jnurde jõudes pühkis Walter käega korraks üle 
otsaesise ja jäi sils pool kohkunud, pool imestawal pil-
gul maaslamawa, furnukahwatanud iluduse peale wah-
tima. 

„See on ju täiesti tema... tema..." ümises ta wähe 
aja pärast taia enese ette. Ruttu laskis ta siis surnukeha 
juurde põlwili, wõttis selle külma kae ja proowis were 
tuksumist. 

„Ma ütlesin, et sce ronk siin nõid on," pomises Brut-
tus hirmu wärinal eemale taganedes. „Nüüd tdmbas ta 
weel surnust peast noorherra enese külge..." 

„Ta elab!" ütles Walter surnu juurest püsti tõus-
tes, kuna tema näole iseäraline ärew puna tõusis. 

„Elab! Si is olgu taewas ise meile armuline!" Urni* 
ses Bruttus hirmuga. 

Walter naeratas wanamehe hirmu uähes. 
„Mehed, wõtke see purjuriie ja kantke nunn lossi," 

käskis ta sulaseid. 
„Aga herrad... mis? Te mõtlete siis seda ronka lossi 

wiia?" hüüdis Bruttus kohkudes. „Teie wiite siis ju ise 
enesele õnnetuse kaela. 

„Ah, jäta oma narr ebausk!" ütles Walter, pahaselt 
käega lüües ja sammus meeste eel lossi poole. 



„Ebausk!" pomises Bruttus omale habemesse. „Olgu 
ta aga peale ebausk, aga wanarahwa tarkus ei waleta 
ilmasgi, seda tean mina, kui wanamees, selgesti.". 

Ja nukral näol lontis ta lossi poole, umbusklikku pilku 
riide poole heites, millega sulased nunna kandsiwad. 

Raskes minestuses olew mrnn wiidi endistesse lossi-
proua tubadesse ja Walter käskis Bruttust haige tarwis 
tubasid soojaks kütta. Üks sulane saadeti ratsahobusega 
„targa" Hansu järele, kuna ta ka külast ühtlasi ühe uais-
terahwa haigetalitajaa ріоі tooma. 

„Ja seda kõik ühe nõia pärast!..." ümises Bruttus 
pead raputades. Aga otsustas ka ühtlasi wähemast ise ette-
waatlik olla. Si vis расегт, рага bellum. 

X. 

5onapiaa ! a шеи. 
„Kas waua herra pole w.'cl ülestõusnud^" küsis (23fcfc 

tcr Vruttuselt, kes tamvmšjt tuld tegi. 
„(*i, Herrad," Ma ksifin ukl'c taga, aga toas üiul-

dus tõik waikne olema," wastas Bruttus. 
Mõttes waatas Walter tükk aega läbi akua kaugele, 

sinctawale Peipsi pinnale, kus mõned kalameeste paadid 
mustade punktideua õõtfusiwad; siis pööras ta pikkainisi 
ümber ja sammus kõrwale tuppa, kus miucstauud nunn 
woodi peäl lames. Tasa wõttis ta rätiku nnnua näo pealt 
üles ja silmitses kaastundlikul pilgul tema kahwatanud 
ilndnst. 
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„Waene Hilda!" ümises ta wiimaks tasa enese ette. 
„Wõi siis nii pidi meie jällenägemine olema! Jumal teab, 
kuidas sa waeue laps nende pühade nägudega kuradite 
käest ära peascsid, kes sind ilma ees surnuks — waleta-
siwad. Nii tõesti, tui mina elan, ei pea nad aga sind 
enam oma küüntesse saama. Annaks aga taewas, et „tark" 
oma rohtudega mitte liig hilja ei tuleks!" 

Pikkamööda laskis Walter rätikn tagasi ja sammus 
murelisel näol toast wälja. Ta wöttis wötmekimbu ja ÜU 
les Vruttusele, Ы eestoas midagi kraamis, et ta temale 
kohe järele tuleks, kui wauaherra magamast üles tõuseb. 

Mõtetes sammus ta üle koridori manasse kohtusaali ja 
nägi siin imestusega, et küünal laua peal põles. 

„Waene isa, ta on nii segases mõttes olnnd, et küün-
lagi tnstutamata on unustanud," mõtles Walter ja kus-
tutas tule ära. Siis istus ta laua äärde ja wõttis kirja, 
mida sulane eila temale isa käest toonud, mantli tasknst 
wälja, et seda weel kord üle lugeda. 

Kiri käis nii: 

„Armas poeg"! 

Sina oled nüüd täieealiseks saanud ja ma tea-
tan sulle, et sa sellest silmapilgust saadik, kui sa 
seda kirja loed, minu waranduse ja mõisate täieline 
peremees ja omanik oled. Mõisade sissetulekud oleu 
ma alati hoolega üles täheudauud ja arwau, et ma 
kohust järeltulewa sugu wastu täitnud, ning sinule 
kiudla tulewiku rajannd olen. Sina oled weel ainu-
kcne mcestcrahwas meie, kord nii kuulsast sugukou-
uast, ja et meie sugukond mitte ära ci lõpeks, ega 
wõerastega segatud ei saaks, sellepärast annan ma 
sulle kindla käsu, et sa oma abikaasat ühestgi muust 



sugulaste hulgast. Teed sa minu käsu wastu, siis saab 
minu hirmus needmine sind tabaina. Kui sa mind 
enam siit ilmast ei leia, siis tea, et ma wabataht-
likult siit lahkunud olen. Aga et minu surnukeha siia 
kellegile tüliks ei jääks, siis wiin ma oma surma-
korral selle iseenesega ühcV hauda. Kuhu minu hiug 
saab, ei tea ütelda; sest ma pole selleparast ühegi 
usu Jumalat, ega ka kuradit palunud. Võib olla, et 
ta ehk igawesti ilmaruumi lendama jääb. Ela õnne-
likult! 

Sinu isa Alfons." 

Pikkamööda laskis Walter kirja wajuda. 

„Kui imelised mõtted," sõnas ta püsti tõnstes. „Su-
gukonna alalhoidmise pärast pean ma naise wõtma, keda ma 
ma wast sugugi ei armasta... Kentsakas, orjameelne, ilma 
wähemagi wabaduse lõhnata mõte, mida ma küll iialgi 
täita ei wõi — tõesti mitte! Ta peab selle hullu käsu 
tagasi wõtma—täna weel. Ja ka tema enesetapmise mõt-
ted katsun ma tal peast wälja ajada; kui muidu ei saa, 
siis ähwardan ennast tema pärandusest lahti ütelda — siis 
annab ta tõesti järele." 

Aeglasel sammul hakkas Walter saalis edasi tagasi 
käima, kuna ta mõttes weel kirja sisu edasi arutas. Wii-
maks unustas ta kirja, kõige tema imeliste nõudmistega 
ära ja tema waimu silma ette kerkisiwad uued, ilusad tu-
lewiku pildid, mis aga ikka ja jälle ühe ja sellesama 
puukti ümber keeru küisiwad; ja fee puult oli — Hilda. 
Lapsepõlwe sõprus ei läinud Walteril enam meelest. Kui 
omal ajal kloostrist sõnum oli tulnud, et Hilda surnud 
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olla, oli Walter tõsiselt oma sõbrannat taga leinanud. Kuid 
aeg kõik asjad lõpetab,—ja ka Walter oli oma sõbranna 
ajajooksul peaaegu üsna ära unustanud. Tänane kurb jal-
leuägemine tõi aga wana sõpruse jälle tagasi, mida Wal-
ter tundis, et see mitte enam wana lapsepõlwe sõpruse 
järelkaja ci olnud—ei, see oli midagi magusamat, midagi 
õnnestawat, millele Walter esiotsa nimegi ei osanud anda. 
Ainult seda tundis ta, et see uus tundmus ühtelugu teda 
seestpidiselt ümbritses ja koguni mõtteidgi niiwõrt wan-
gistas, et ta sellegi ära unustas, kui suure waranduse 
omanikuks ta alles täua oli saanud. 

„Ja seda õnne tahab isa oma rumala käsuga ära wõtta, 
— tohoo!" lõpetas Walter oma mõtete lendu walju hea-
lcga. Siis aga jäi ta järsku seisma, nagn oleks keegi te-
male õtsa ette löönud. Imelik, ahastuse sarnane tundmus 
käis tema südamest enne läbi, kui peaaju seda weel ära 
seletada jõudis. Siis tõusis temale korraga küsimine pähe: 
miks oli isa temale kirja läbi niisugust käsku andnud? 
Seda oleks ta ju suusõnal palju paremme teha wõinud. 
Ja miks awaldas ta oma mõtteid pärast surma elu kohta 
nii selgesti temale? Ning terwe fee toon, millega ta kir-
jas rääkis, oli jn nii... nii, nagn kurjategija Wiimaste 
mõtete laadi, kui ta ju wõlla all on... 

Oo! 
Wärin käis Walteril üle keha ja nagn Pikselöök hüü-

dis mõistus temale: „Sinu isa ci ole enam elawate 
hulgas!" 

„Hirmus, et mulle seda kohe mõttesse ei tulnud," 
hüüdis Walter waljusti ja tormas kahwatauud näol koh-
tusaalist wälja, isa tubade poole. 

Mõlemad korridori poole käiwad uksed, mis Alfonsi 
tubadesse wiisiwad, oliwad lukus. Walter jooksis alla 

Wanne 9 



Bruttuse juurde ja küsis ägedalt, kas wanaherra ikka weel 
magab?" 

„Wist küll! Ma ei ole herrat tärn näiuud," wastas 
Bruttus, imestusega ja kohkudes Walteri kahwatanud nägu 
nähes. 

„Wõta ruttu wõtmed ja waatame järele kas teda üle-
pea toas ongi!" 

See käsk pani wanamehe kohkuma. Tale tuli korraga 
hommikune unenägu meelde ja ta käsi wärises nii, et wõi-
mekimp käes klirises. 

Kni uks lahti tehtud, tormas Walter ees sisse. Koik 
toad otsisiwad uad läbi, kuid Alfonsi ei olnud kusgil. Tema 
magamise ase oli puutumata, nii ei olnud ta siis täna 
öösel siin maganudgi. Ühe istme peäl oli tema mantel, see 
oli läbi märg. 

„Ta on wihmaga wäljas olnud," käis mõte silmapilk 
läbi Walteri pea. „See wõis aga hirmus wõitlemine elu 
ja surma wahel olla, mis teda niisuguse koleda ööga wal-
jas jalutama sundis." 

Si in tuli Valterile põlew küünal kohtusaalis meelde. 

„Lähme suurde lossi! Seal ou ta wiimati oluud," hüü-
dis ta kõlata healel ja ruttas ise eel sinna. 

Bruttus läks wärinaga järele ja pomises enesele mi-
dagi habemesse, niis umbes oli: „Cks ma ütelnud, — fee 
äraneetud kloostri-hakk toob õnnetust." 

Kohtusaalis waatas Walter korra riugi, kuid seal ei 
olnud kadunust midagi märki. Pidusaali astudes jäiwad 
mõlemad otsijad korraga kohkunult seisma, kui nad torni 
ust lahtiselt enese ees nägiwad. Bruttus lõi tahtmatalt 
ristikese ette. 
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„Mis see siis tähendab?" pomises ta hirmuga, nagu 
wast hing küsib, kui ta taewa ukse asemel korraga põrgu 
wärawaid enese ecs awatud näeb olema. 

Walter aga aimas, mis see tahendab: 
Alfonsi eluajal oli see uks kinni seisnud, ja et ta 

nüüd lahti oli, siis tähendas see lihtsalt — wanaherra 
surma. 

„Ehk on seal wast tema surnukehagi leida," mõtles 
Walter wäsinult ja sammus torni nkfest sisse. 

Trepi peäl. paksu tolmu korra sees oliwad jäljed, mis 
nagu näis, märgade jalgadega tehtud oliwad. Jälgede ja-
rele arwates oli keegi siit korra üles, ja siis jälle alla 
tuluud. wõi ka ümberpöördult. Trepist üles torni jõudes 
kadusiwad jäljed ära, sest wihm, mis tormiga ühes akna 
aukudest sisse oli tulnud, oli terwe põranda üleni märjaks 
leotanud. 

Hirmu ja imestusega waatasiwad Walter ja Bruttus 
wäljakukkunud aknaid, mida nad enne wäljast tähelegi ei 
olnud pannud. 

„Wististi on torm wanad ürapehkinud aknad siit 
wälja kisknnnd," arwas Walter; selle juures tuli tale T r . 
Faust meelde, keda kuradid omal ajal läbi laeaugu sur-
nuks oliwad wenitanud, et hinge kätte saada. 

„Kas ei olnud ka tema isal põrguwaimudega te-
gemist?" 

' Walter wärises selle mõtte juures, kuid walets ei wõi-
nud ta seda siisgi ajada. 5^el aja! usuti waimusid kole-
dasti, ja Alfonsi tumedast olekust wõis kõik arwata. 

„Aga need ei ole ju kellegi rüütlisaapa jäljed," ütles 
Bruttus, kui uad jälle tornist alla tuliwad ja trepi peäl 
olewaid jälgi waatasiwad. 

Ka Walter pidi tunnistama, et need wormita muta-
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sab, milledega jäljed tehtud, ilmasgi ühe rüütli saapad ei 
wõinud olla, kuid ta ei lausunud sõnagi, waid pigistas 
ainult silmad kiuni, nagu ei tahaks ta seda näha, mis tal 
praegu mõttes oli. 
Tale tuli jälle wägise Faust meelde. 

Nüüd otsiti sulaste abil terwe loss ja tema ümbrus 
läbi, aga wanaherra surnukehagi'ei olnud kusgilt leida. 

„Щ1 langes ta metsas huutide kätte," arwas Bruttus. 
Walter raputas pead. 
Kirjas oli ju selgesti seisnud, et ta oma surnukeha 

cuesega ühes hauda wiib. 
Ta oli kindla waimuga mees, kes oma sõna pidas," 

mõtles Walter, kus juures ta wärinat tagasi ei snutnud 
hoida, sest tale tuliwad isa käsk ja needmine meelde. 

Mis siis, kui ta ka seda nii kindlasti peab? 
„Walter mõtles aga: „nulla regula sine exceptione." 

XI. 

Sõnumed Kadunud omakstttsL 

Tark Hans pidi kõige oma tarkilfe kokku kraamima, et 
minestuses olewat Hildat üles äratada. Wiimaks ometegi 
hakkas ta liigutama ja lõi silmad pikkamööda lahti. 

Koik selle aja, kui „tark" ülesäratamisega ametis oli, 
waatas Walter liikumata pilgul Hilda uäole. Jviii silma-
laud pikkamööda eudid awasiwad, tõmbas Walter süga-
wasti hinge ja sosistas enese ette: 
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„Taewale tarnt, et ta tedagi mulle jättis!" 
Hilda tõusis asemelt järsku istukile, waatas segasel 

pilgul esiteks Walten, siis „targa" ja wiimaks talunaise 
ütsa; keda temale talitajaks toodud, siis jäi ta nagu mõt-
tes silmapilguks kuhugi kaugele tühja õhu sisse wahtima. 

„Karu, karu, appi!" kistudas ta korraga kõigest jõust 
ja lauges siis elutalt asemele tagasi. 

Taluuaiue ehmatas ära. Ka Walter kähwatas; sest 
Wälgukiirusel oli mõte tema läbi pea ІеппдішЬ, et see 
wististi wiimane surmahüüd oli oluud. 

Hilda lamas liikumata, kahwatauud uäol asemel. „Tark" 
katsus ja kuulas teda hoolega läbi ja ütles siis rahulisel 
toouil: 

„Uus, kange minestus. Selle järele tuleb preilile pa-
lawik." 

Walter hingas kergemalt. 
Haige hakkas sonima ja see kestis läbi terwe oö; al-

les hommiku eel uinus ta magama. Tema segastest kõne-
dest wî is uiipalju aru saada, et ta metsas karu eest oli 
põgeucuud. Aga ka omast kloostrielust rääkis ta Palju, 
mida kuuldes Walter, kes terwe öö tema juures istus, sa-
geda^ti wihaselt käed rusikasse pigistas. 

Kui Hilda juba magama oli jääuud, läks ka Walter 
oma tuppa, et natukene puhata, kus ta warsti nohisedes 
magama jäi, ja ainnlt wana Hans jäi haige juurde wal-
wa ma. Tema uäolt paistis iseäraline ärewus ja mõttes 
waatas ta läbi akua kaugele, Peipsi kohisewad piimale. 

Päike oli ju uoorcs lõlmas, kui Hilda liigutama hak. 
kah, sügawasti hiuge tõmbas ja siis silmad lahti tegi Ta 
pilk oli jälle selge ja õrn terwisepuna ilmus põskedele. 



Wähe aea,a wahtis ta liikumata pilgul latte, nagu oma 
seisukohta meelde tuletades, siis tõusis ta järsku istukile ja 
waatas imestawal Pilgul toas ringi. 

„Kus ma olen?" küsis ta Haussu nähes, kes ruttu 
tema juurde astus. 

„Heade inimeste hoiu all, Guleni lossis" wastas 
Haus ja lisas kohe juurde. „Sind, waene laps, leiti siit 
lähedalt järwe kaldalt minestuses." 

„Ah!" tegi Hilda ja jäi mõttesse. 
„Jaa... mulle tuleb meelde," sõnas ta siis pikkamööda, 

„mind ajas karu mctsas taga ja ma jooksin umbes sinna 
külge, kus järwe kohinat arwasin kuulma... jaa... ja see 
oli üks hirmus tormine öö..." 

„See oli wististi seesama karu, kes täua hommiku 
minu paeltessi oli jäänud," mõtles Haus, kuid ei ütelnud 
seda wälja. Ta teadis, et Hilda tingimata kadunud oleks 
olnud, tui tema paelad karu mitte kiuni pidanud poleks. 

„Kas ma kaua haige olin?" küsis Hilda wiimaks. 
„Ei, laps, kõigest üheainsama öö," wastas Hans. 

„Sull oli palawik—kauge ehmatuse tagajärg " 
„Mis selle lossiherra nimi on?" küsis Hilda waheaja 

Pärast. 
„See on Ackerstcinide sugukonna loss." 
Hilda tegi järsku liigutuse, u^gu tahaks ta püsti 

tõusta, tema põsele ilmus silmapilkne kerge puna. Ta mä-
lestas oma lapsepõlwe sõpra, rüütel Walter von Acker-
steint. 

„Kas see hea, wõi paha oli, et ma siia juhtusin?" 
mõtles ta rahutumalt. „Mis siis, kui nemad ka mind snr-
nuks arwasiwad ja nüüd mind elnfalt nähes mõneks nõiaks 
peawad? Ja see poleks sugugi ime, kui nad seda teeks. 
Oo... aga siisgi... Walterist ei tahaks ma seda Muda. 
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Tema oli enne alati ikka mõistlikum teistest. Ta ehk kait-
seb mind..." 

Hilda mõtles ja wärises südames oma tulewiku eest. 
Haus oli kõige aja waikselt seisnud, kuid tema näol 

lehwis rahutu jume. Wiimaks näis ta nagu mingisugusele 
otsusele tulema ja paluwalt Hilda õtsa waadates küsis ta 
tasa, nagu kardaks, et keegi seda kuuleb: 

„Hea laps! Kas sa ei pane seda mitte pahaks, kui 
mina, wana rumal metskaru, sinult üht asja küsin? Ma 
ei tee seda mitte uudishimu pärast!" 

„(5i, mikspärast? Küsi aga!" ütles Hilda omast mõte-
test ärgates. 

„Kas sa wõiksid mulle ütelda, kes see Oskul ou, keda 
sa palawiku sonimisel rääkides paar korda nimetasid? Sa 
rääkisid ühest rüütli-preilist Andlast ja uimetasid siis ka 
Dskuli." 

Hilda waatas imestawa pilguga „targa" lahke kõrt-
sulise näo peale, kust temale murelik pilk wastu waatas. 

„Ah—see." lausus ta siis meele tuletades, „sellesträä-
kis kloostris üks kerjaja, kes seal öömajal oli. Temale oli 
seda üks teine kerjaja, wõi rändaw wiiulimäugija ju-
tustanud." 

Ja Hilda seletas mõne sõnaga lühidalt kloostris olnud 
kerjaja jutustust. 

Kui ta lõpetas, weeresiwad üle „targa" kortsulise palge 
kaks pisarat. 

„Wanake, kas see lngu sinusse puutub?" küsis Hilda 
kaastundliku imestusega. 

„Jah, laps! Oskul oli minu poeg." 
„Sinu poeg!" kordas Hilda mõtetes, ja wanakese walu 

nähes tuliwad ka temale pisarad silma. 



„Tütrekene, kas fa ehk kuulsid selle kerjaja nime, kes 
seda lugu raalis?" küsis Hans tüki aja pärast. 

„Ja, ma teau! Ta käis tihti kloostris öömajal ja seal 
kutsusiwad kõik teda onu Jakobiks. Selle wiiulimängija 
nimi, kes loo temale jutustanud, ütles ta aga Manueli 
olewat." 

„Mauucl, Manuel," ümises Hans iseenesele ärewalt, 
oo... see oli wist seesama kerjaja, kes minewal ööl nii 
ruttu minu juurest lahkus. Oh, lui ma aimanud oleks, et 
tema minu pojast midagi teab... 

Ja wanakese! weeres jälle pisar pikkamööda üle 
palge. 

„Aga kuidas see tuli, et sa omast perekonnast nii 
lahns elasid?" küsis Hilda wähe aja pärast. 

„Mind lahutati Wägiwallaga omaksetest ära, ütles wa-
uake walusalt. 

„Wägiwallaga! Kui hirmus!" 
„Jah, laps, fee oli hirmus — nii hirmus, et mull 

praegugi kõik weel selgesti meeles on, ehk sellest ajast küll 
rohkem kui kolmkümmend suwet möödas on. VNna elasin 
sel ajal oma ainsa poja Dskuliga ühes järwe äärses ku-
las, mis selle kerjajast nimetatud lagendiku ligidal asus. 
Ma ollu kalamees ja Oskul oli sel korral alles kümne-
aastane ilns. tugew poisikene. Ühel ööl läks sealt külast 
snur salk sõjamehi läbi; nad wõtsiwad mind ja weel mitn 
teist paremat kalameest wangi, riisnsiwad küla paljaks ja 
läksiwad naiste nutu üle hirwitades minema, meid seotult 
kaasa wiies. Kaugel wõersil müüsiwad nad meid orjadeks 
kust ma wiie aastase waewarikka elu järele põgenema saiu 
ja kodukülasse tagasi rändasin. Minu omaksed aga oli-
wad • külast kadunud ja mulle ei teatud neudest muud 
ütelda, kui et nad warsti peale minu ärarööwimise sii 
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külast ära oliwad läinud, — kuhu, seda ci teadnud keegi. 
Terwe suwe rändasin ja otsisin ma nüüd igalt poolt taga, 
aga ilm on suur — ma ei leidnud neist jälgegi. Ja nüüd, 
kolmekümmne aasta pärast, saan ma neist sõnumed. Nad 
on surnud... ja mina elan weelgi..." 

Wanake jäi järsku wait ja peitis näo kätesse. 
Tükk aega walitses toas waikus. 
Siis tõulis Hans püsti, wõttis Hilda wäikese walge 

käe oma suure, krõbedasse pihku ja ütles: „Tänau sind, 
hea laps! Sina tõid minu omakste saatusest mulle sõnu-
meid,—kaitsegu sind selle eest kõik pühad! Mina pean nüüd 
minema, siin on mu töö tehtud. Taewas olgu sinuga, 
laps!" 

Ta pigistas täuulikult Hilda kätt ja läks aeglasel sam-
mul minema. 

Kaastundlikul pilgul waatas Hilda temale järele, kuui 
ta ukse taha ära kadus, siis laslis ta ennast jälle ase-
mele. 

„Kui hea südamega wanake," mõtles Hilda, „Mitte 
kordagi ei wandnnud ta neid, kes tema terwe elu ära rik-
kusiwad. Ja ometegi on ta ise üks alatut sugu inimene, 
— üks talumees, keda mõisnikkud ja rüütlid inimesesöö-
jaks nimetawad. Oo, kni hirmus ülekohus! Minu arwa-
tes asuwad tõsised inimesesööjad ainult kloostrites ja los-
sides, — need head inimesed külades ei tee aga kellegile 
kurja." 

Hilda mõtles lveel kaua oma minewitn ja tulewikn 
peale. Minewik oli möödas, kuid tulewik tegi südame ra-
hutuks. 

„Mis toob fee mulle, et ma jälle aadeli seisuse juurde 
sattusiu? Kas head — wõi pean teistkorda põgenema?" 
sosistas ta enese ette. 

Wanne 9 
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XII. 

К u r j a w a i m u w ä I j a a i a j a d • 

Pool tundi peale Hilda kloostrist ärapõgenemist, kui-
sus kloostri eestseisjanna Klcmentine ühe wanema «unne 
ja käskis teda Hildat enese juurde saata. Kui nunn köögist 
läbi Hilda kongi poole läks, ütles köögimeistes, et see 
noor uuunekene jnba hulga aja eest wälja läinud ja weelgi 
tagasi ei ole tulnud. 

Nunn naeratas pilusilmil. Ka köögimcister tõmbas 
kulmusid ja poisid pistsiwad pead kokku ning kihistasiwad 
salaja naerda. 

„Kas tead wennas, mis nüüd tuleb?" küsis teine koka-
poiss, seakarjatsele lüünarnukkiga knljekontidesse lüües, kui 
nunn ära oli läinud. 

„Cfi tea!" 
„Kui rumal sa oled!" 
„Mina? Egas sinagi targem ole." 
„1>оШ Nüüd tuleb kurjawaiinu wäljaajamine ja sina 

wennas hoia, et fee kuriwaim finn sigadesse ei poe." 
„Ohoo, kuidas seda siis hoidma peab? Seleta ära, kui 

sa tark oled," hüüdis feakarjaue. 
„Sa hoia oma suu pärani, siis läheb kuriwaim sealt 

sisse ja ei pane sign tähelegi," hirwitas kokapoiss. 
Pea suu! Sa ise oledgi siga," kisendas feakarjaue wi-

haselt püsti karates. 
„Waata, waata, tal ongi jnba kuriwaim sees," hüü-

)is hauikarjaue. „Tarwis emakese käest järele küsida, kni-
)as seda wälja tuleb ajada..." 

„Oota sa pikkael, tüll ma sind õpetan wälja ajama, 
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kisendas seakarjane tuliwjhaselt ja kargas kahe käega ani-
karjatse pähe kinni. 

Tüli oli alganud, knid köögimeister lõi omalt poolt ka 
paar lvopsu tüli hulka ja silmapilk oli rähn jälle majas. 
Asses tüki aja pärast kinnitas anikarjane kokapoisile, et 
tema nüüd küllalt oskawat kurjawaimusid wälja ajada; aga 
seakarjane näitas sõbralijel näol teistele neid jnuksesalku, 
mis anikarjatse peast tema pihku oliwad jaännd. 

See oli muidngi tõendns, et homme karjamaal kurja« 
waimu päris w^ljaajamiue algab. 

selsamal ajal walmistas ka emakeue Klementine en-
nast kurjawaimu wäljaajamise wastu. Kuna kloostriad 
Hildat aiast kohe „wärske teo" pealt püüdsiwad tabada, 
otsis Klementine kolmeharulise piitsa wälja ja proowis selle 
löögi mõju wastu waua fohwapatza, mille nahk iga hoobi 
järele lõhkes. Piits oli mõnns, lööja weel mõnusam, ja 
emakene wõttis nõuks seda mõnusat riista juba täua kohe 
pruukida. See käis küll kloostriseaduste wastu, mis süüd-
last alles paarinädalase wangistamisc järele selle riistaga 
arstida lubas, kuid Adamast, kuni meie päewani, ei ole 
keegi seadust pidauud, ja Soltawski kloostri cestsciöjauna 
ei tahtnud esimene narr olla, kes seäduse järele talitab. 

Tüki aja pärast astus üks uunn sisse ja teadustas koh-
kuuud näol, et Hildat ei aias, ega ka kusgil mujal leida 
ei olewat. 

„Mis? Kas te kõik kohad läbi otsisite?" hüüdis Kle-
mentine kahwatades. 

„Koik!" kinnitas nuuu. 
Muidugi jättis ta aga ütlemata, et mõned öed wäikese 

wärawa õhtul lahti uuustannd; sest ettewaatus ei ole i l -
masgi kahjulik. 



„Paniperda, ta on ära põgenenud," hüüdis Klemen-
tine hirmsa ehmatusega. 

„Nii see wist küll on." 
„Aga see on wõimata!" Üle nende müüride ei pease 

inimene kuidagi wälja, olgu siis wahest, kui Beltsebul 
temale abiks on." 

„Wististi aitas teda Jumal, ja ta läks (^noki teed." 
Emakese pühalt näolt paistis päris patuse inimese wiha, 

kui ta wahutawal suul hüüdis: 
„Aga ma pean teda kätte saama, ja kni ta ka Eliase 

wankris ära oleks sõitnud." 
Nunn kadus toast. 
Ta tundis emakese wiha ja soowis salaja südames, et 

põgeneja kadunuks jääksgi. Test kui teda kätte saadakse, 
tuleb awalikuks, et wäikene wäraw lahti oli, ja mis siis 
järgneks, sellel ei oleks lõbuga enam wähematgi sarnadust. 

Klemcutine wiha ei olnnd ka ilma asjata. Tnlewikns 
nägi ta musti piksepilwestd hõljuwat, ja kui uced pea 
kohta jõuawad, lööb wälk tingimata sisse, ning õtse tema, 
Klementitte, pihta. Sest tüdruk lühcb nüüd joonelt oma 
eestkostja juurde ja ütleb: „tünau siud kasuisa, et sa seni-
ajam minu warandust uii hoolega oled pruukinud, nagu 
oleks see su oma olnnd, ja ära pane pahaks, et ma seda 
nüüd ise tegema hakkan." 

J a sus tuleb, mis tnlema peab: (5t paljud rüütlile 
perekonnad tüdrukut tunnewad, siis ci Ue emakese poolt 
antnd surmatuntlistus asja paremaks, waid weel õelamaks: 
hakatakse järele nõudma, mikspärast kloostri eestseisjanna 
elawat inimest nii kindlasti surnuks ou arwanud, et seda 
paberi peäl tõendab, ja wabanduseks ei ole põhjust kus-
gilt saada, kui just tõtt ci taha ütelda. Tüdruku eestkostja 
teeb enesele muidugi kõige süütama uäo ette ja ttlernen* 



tine wõib kõik pühad tunnistajaks tuua, et ta tüdruku 
eestkostja nõul seda teinud, kuid teda ei usu keegi. , 

Kõige selle peale mõtles Klcmentine ja käis nagu äri-
tatud tiiger omas puuris edasi tagasi. Järsku aga jäi ta 
seisma ja haaras sõrmedega oma pika, õhukese nina ot-
sast kinni; see oli selge tunnistus, et tale midagi mõnusat 
meelde oli tärganud. Tema wihast püüetaw nägu hakkas 
pikkamööda lahkemaks minema ja ta naeratas koguni See 
oli naeratus, nagn wast hukkamõistetud hing naeratab, 
kui ta põrguwärawat eest kinni leiab olewat ja tema 
ncrt lootus tärkab sette tõttu põrgust ehk peaseda. 

„Ast ei olegi ju weel nii hull, kui ma esiteks arwa-
sin," ümises Klcmentine wiimaks enese ette. „Kõige pealt 
tarwis aga nüüd tüdruku eestkostjale ette teada anda, et 
„surnu üles ou tõusnud" ja mis siis selle järele tuleb, 
on lühidalt nii: kui tüdruk eestkostja juurde läheb ja eu-
uast Friedrich von Horm tütreks ja warapärijaks nimetab, 
paneb eestkostja teda niisugusesse kambrisse kinni, mille 
lõhn tale juba meelde tnletab, et ta snrnnd peab olema. 
Lähemal ööl toimetatakse ärapõgenenud uunn kloostrisse 
tagasi, ja et ta siiu enam nii kana ei ela, knni jälle pa
ras aeg tnleks põgeneda, see on muidugi kindel." 

J a Klementine õerus selle mõtte juures rõemuga käsa. 
Pool tundi hiljem kihutas üks keskmise kaswuga, ilma 

habemeta noor rüütel kiire ratsahobuse seljas kloostri wa-
rawatest wälja, ning kadns mctsapimedusesse ära. 

„Kui see mitte emakene ise rüütli riietes ei olnud, 
siis ei ole ma teda küll ialgi tunnud, pomises wärawa-
waht wärawaid kinni pannes. 

J a ta ei eksinud. 
Klementine läks Hilda eestkostja Wilip von Vildeni 

juurde, ja et Jumala pühitsetud nunn hobule seljas sõita 



ei tohi, siis oli ta ennast rüütliks moonutanud. Sellega 
ei läinud tal korda küll muud petta, kui oma all olewat 
ratsahobust, kes tema suurt, lehwiwat rüütli-kübarat nä-
hes teda tõsiseks rüütliks pidas ja kui uool minema kihu-
tas. uii et walerüütel suure wärwaga ennast sadulas 
jõudis hoida. 

XIII. 

Uppujal! оіекогге küljes. 

Kesköö oli ju käes,' kui Horm lossi wärawate pihta 
keegi tugewasti koputas. Kui wäraw lahti tehtud, ratsu-
tas sealt üks noor rüütel lossi õue, audis hobuse kohe 
tallipoisi hooleks ja sammus ise kähku trepist üles lossi-
herra juurde. Herra Bilden waatas wihase imestusega sil-
mapilgu häbemata jnlge sissetuugija peale, siis aga hüü-
dis ta naerma hakates ja rüütlile kätt andes: „SinaKte« 
mentine! Kuidas see ometegi tuleb, et sina siia tulede" 

Klcmentine naeris, ja selles naerus oli midagi sarnast 
kõla, mis küsijat kohlnina pani. 

„Herra rüütel Wilip von Bilden," hakkas Klementine 
rääkima, „kui sa mitte ka uii tark ei ole, nagu sa rikas 
oled, siis saad sa paari päewa pärast waesem olema, kui 
laatsarus rikkamehe wärawas." 

„Mina—waene—mikspärast?" küsis Wilip kohkudes. 
„Sellepärast, et „surnu" enne wiimastpäcwa üles on 

tõusnud." 
„Mis? Ma ei saa aru! Du see wõimalik?" 
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„šee on sündinud lugu kõige lähemast minewikust." 
Wilip pigistas käed rusikasse. 
„On see tõsi?" küsis ta, juba äsja annades, tumedalt. 
„Tõesti tõsi! Täna enne keskööd on ta ära põgenenud." 
„Kuidas wõis ta ometegi kloostri müüridest üle saada? 

See on temasugusel wõimata!" 
„Seda teab ainult Beltsebub, kes teda aitas," 
Wilipi otaesise sooned paisusiwad siniseks ja Klemen-

tine õlast kinni hakates kisendas ta hirmsalt: 
„Mis, mis? Kurat ja Põrgu, terwe kloostri täis hoo-

rasid ei lõudnud siis oma palwetega niigi paljn teha, et 
saatan selle neetud tüdruku ligi ei oleks peäsnud Põr
gu päralt, ma tahaksin teada, Mistarwis teie ülepea siis 
seal kindluses elate?. . . Kas palute niikaua Jumalat, kuni 
kurat teid kõiki ükshaawal põrgusse t a s s id? . . . eh, saa-
tänad!" 

„Ära teota kloostrit, Wilip," püüdis Klementine 
rüütlit waigistada. „Hieie ei ole ju selles sugugi süüdla? 
sed, et see häbemata tüdruk meid pettis ja terwe kolm 
aastat sarnast püha nägu kandis, nagu armastaks ta 
kloostrit üle kõige. Eile õhtul jätsin ma teda esimest korda 
üksinda tema kongi — ja tüki aja pärast oli ta kaduund. 
Otsimisest ei tulnud ka midagi wälja." 

„Muidugi oliwad siis wärawad ilma wahita, wõi 
wahid purujoobuud," sõnas Wilip wihase pilkamisega. 

„Eksid! Hoolsa mine ei saa ka paradiisi wärawaid kee-
rubitt poolt wahitud." 

„Hm, see on siis arusaamata! Üle müüride ei suut-
uud see tiiwula ingel ometegi lennata." 

„See oli tal wõimata! Mõned õdedest oliwad terwe 
õhtu aias jalutauud ja ueed oleksiwad ometegi tema üle 
müüri minemist näinud." 



Wilip hakkas korraga pilkawalt naerma. 
„ШепшШпе, kui sa tahad, ma näitan snlle, et ma 

sinust targem olen ja tean, kuidas see linnuke ära põge
nes," rääkis ta hirwitadas. „Õed talutasiwad öösel ajas, 
fee täheudab, et neil ka „wennad" kaasas oliwad, ja usu, 
niisugused paaritajad on halwad wahimehed' Seda teadis 
wististe ka põgeneja, ja muidugi teadis ta siis ka seda, 
et seal lvärawas keerubit ei wõinud olla, kust kurat rüüt« 
lite näol kloostri-õdesid eksitama tuli, ning ta jalutas ilma 
takistamata ja Beltsebuli abita — otsekohe wärawast 
wälja." 

Klementine nägu muutus seda seletust kuuldes häbi ja 
wiha pärast punaseks. Rüütel rääkis wististe õigust, ehk ta 
küll kloostri-õdesid hirmsasti teutas. 

Tükk aega wahtisiwad mõlema waikides põrandale. 
„УЩ, kas paneme nüüd enesele nöörid ise kaela, wõi 

ootame, kulli teised seda teewad?" küsis Wilip wiimaks wi-
Hase pilkamisega, „(nnba knmba, nööri tuleb nüüd ikka 
nuusutada." 

Klcmetiue toibus wihast ja tuletas meele, miks ta siia 
tulnud. 

„Hädaoht pole weel nii suur," lausus ta järelmütlc-
walt, „ma tean weel peafeteed." 

„No noh, rägi aga wälja!" 
J a Klementine laskis ennast armastusega, mida] kaks 

kuristiku äärele sattunud inimest üksteise wastu tunnewad, 
rüütli riunale ja sosistas temale oma plaani kõrwa sisse. 

„Ei, see ei lähe. Waras ma olen, aga mõrtsuka au-
uime ma ei himusta," ütles Wilip, kui Klemcutine lõpe-
tanud oli. 

„Mõrtsukaks ei pruugi meil ju saada," lausus fee, 
silmi pilul hoides. „Kui tüdruk siia tuleb, paned sa teda 
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kindlasse kohta wangi; seal on ta niikaua, kuni sul temast 
himu ära läheb, siis saadad teda, kui ärapõgeneuud nunna 
kloostrisse tagasi, kus tale eksinud nunna trahw saab mää-
tatud, — ainult selle wähega, et ma teda kahe nädala 
asemel neli nädalat keldris lasen, hallitada ja siis piitsaga 
niikaua peksta, kuni tal mitte ainult kuriwaim, waid ka 
hing ihust lahkub." 

„ J a sa ei saaks sugugi kadedaks, kui püha Peetrus 
teda sellegipärast taewa uksest sisse laseb?" küsis Wilip 
rõemsa hirwitamisega. 

„Ei sugugi!" ütles Klementine lõbusalt. 
J a mõlemad sammusiwad naerdes Wilipi tubade poole. 
Õlekõrs oli leitud, millega uppujad rannale tahtsi-

wnd sõuda. 
Kolm päewa laks neil kiiresti, täis magusat lõbu, 

mööda. LossiS teati: rüütel on rüütli juures wõeraks. 
S i i s aga hakkasiwad mõlemad rahutuks saama, sest 

põgenenud uunna ei ilmunud ikka weel Horm lossi. 
„Kui ta ehk aru on saanud, ct meie mõlemad ühe 

nooda otsas oleme tõmbanud," arwas wiimaks Klementi-
ue, „ja sellepärast ei tulegi enne. kui enesele abiunched 
on leidnud, Ta on jn neetud ilus ja iga rüütel ou wal-
mis tema asja ajama." 

„Ma ei usu seda; minust ei aima ta paha," ütles 
Wilip pead raputades. „Wististe ou lugu aga lihtsalt 
nii, et ta metsas mõne „mõmiseja" küüsi langes ja see 
pani muidugi teda kõige tema iluduse peale waatamata 
uahka." 

„Kui see nõnda oleks!" õhkas Klementine halenalja
kat nägu tehes. „Ma laseksin siis igapäew kloostris teina 
õnnetuma hinge eest palwet teha." 

Mõlemad naersiwad. 
Wanne U 



Õlekõrs nende all muutus korraga kindlaks maaks. 
Teisel hommikul aga ratsutas noor rüütel Horni los-

sist minema, sest jalgealune näis ju ljndel olewat. Metsa 
warju jõudes laskis ta hobuse sammu minna ja jäi mõt-
tesse. 

Ta pidas iscenes aru, kuidas uuuuesid nende hooletu, 
wärawa lahti unustamise eest, .kui see tõsi on, trahwida. 
Muidugi pidi trahw kerge ja silmakirjaline olema, sest 
muidu oleksiwad uunned wihastauud ja emakese euese „lö-
busad tunnid" awalikuks teinnd. 

Korraga kargas hobuue norskades kõrwale, uii, et 
walerüütel tema seljast peaaegu pocia*fe oleks leudanud. 
Kohkuuult riugi waadates, hakkas Klementine juba lähe-
nial silmapilgul naerma: Põesa küljes rippus üks rüütli-
kübar, see oligi hobuse ehmatuse põhjus. 

Ratsapiitfa otsaga, ulatas Klemeutiue kübara enese 
kütte ja waatlcs teda ümberringi läbi. i^übara ääre peal 
seisis nimi „Acklerstein." 

„Pühad ja patused, see on ju (лиіеш lossiherra ktt« 
bar," hüüdis Klemeutiue imestusega. „Kust pagau see 
ometegi siia metsa saannd? Aga... pea, pea... noh... mulle 
tuleb ju õige keua leidus... oot... oot!" 

Klcmcntine jäi wäheks ajaks naeruse näoga mõt-
lema. 

„Щ, eh, heee!" hakkas ta siis waljusti naerma, „asi 
on ju selgem kui selge: noor rüütel Ackersteiu olla ju 
Horni preili lapsepõlwe sõber olnud... haa... see seletab 
kõik: Rüütel aiws tüdruku üle müüride kuidagi wälja ja 
nii oleme meie, tema walwajad, üsna süüta, sui kalad 
Peipsis. Щ hee! Siit on nad kahekesi muidugi läbi läi-
nud ja et sel korral tormine öö oli, on maruhoog selle 
kübara rüütli peast enesele mälestuseks, wõwnd; suures 
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armutuhinas ei pannud rüütel seda muidugi tährlc. Eh 
eh hee, kui õigesti ma trehwan. Pagan teab, kuidas tnd-
ruk seda rüütlile teada anda sai, et ta mitte nii wäga 
surnud ei olegi, nagu miuu tunnistuse peäl seisis..." 

Klem^ntine jäi järsku wait ja tema lustiliue nagu 
weuis kohkudes pikaks. Temale tuli meelde, et nüüd kuu-
lus ja wägew Ackersteiuide sugukoud Hilda kaitseja on, ja 
et nad Horm ainsale pärijale tehtnd ülekohut nüüd hirm-
sasti kätte saawad tasuma. Koik ümberkaudsed mõisnikud 
ja rüütlid saawad kole wihaseks, kui nad Horni ilusa 
tütre wangis olemist kuulewad, ja nad teewad kloostri pi-
huks; austamist kloostri wastu ei ole ueil muidugi ammu 
enam. Huu! Ja Wilipi ning kloostriemakefe peale mõis-
tetakfe kõige hirmsamat kohut. 

Ahastawal näol andis Klementine hobnscle kannuseid 
ja kihutas kiiresti kloostri poole, leitud kübarat kaasa wõi-
tes. Ta tahtis weel järele mõtelda, ja kui mitte enam 
muidu abi ei saa, siis—noh, tema ei ole jn kloostri müü-
ride külge kinni kaswanud ja ka Wilipi! ei ole tarwis oma 
nahka rüütlitele parkida jätta. Nad wõtawad mõlemad 
omast warandusest niipalju kaasa, kui wõimalik ja uhtii— 
kaugele ära. Las' siis ilusa Hilda waprad kaitsejad wihastada. 

Kõige enne aga arwas Klemeutiue tarwiliseks järele 
uurida, kas Hilda tõesti Ackersteiuide juurde oli põgenenud. 

XIV. 

m u r t u d l o o t u s . 
Oli jälle ilus hommik. 
Walter ja Hilda jalutasiwad mööda Peipsi randa ja 

Hilda jntnstas Walterile oma kloostrielu, ning kiudas 
ta sealt ärapõgenemise mõtte peale tulnud. 
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Nad jölldsiwad ühe lehtmetsa tuka ääres olewa pingi 
juurde ja istusiwad siuna puhkama. 

„Hilda, miks fa kloostrist ära tulles mitte kohe Heim-
thalisse, wõi mõne teise rüütli mõisa ei läinud, waid siia 
tundmata metsa poole põgenesid?" küsis Walter, endise 
sõpruse peale toetades ja Hildale „siua" üteldes. 

„Ma kartsin rüütlid," wastas Hilda maha waadates. 
„Pealegi kuulsin ma kerjuse jutust, et talupoegade hul-
gas ka häid inimesi leidub, kellede juurde ma wõera nime 
all elama tahtsin asuda." 

Walter naeratas mõteldes: „Kuidas oleks ta sellega 
küll korda saanud?" 

„Miks sa siis rüütlid kartsid? Зііш isa oli ju ka rüü* 
tel," küsis ta siis. 

„Minu isa ei olnud aga ilmasgi nii alatumceleline 
rüütel, nagu miuu eestkostja Bilden on. J a kloostris kuul-
siu ma noortest rüütlitest niisuguseid asju, mis mind ueid 
otse wihkanla ajas. Pealegi wõis Bilden, kui ma awali-
kult otsekohe tema juurde olcksiu läinud, mind kiuni wõtta 
ja kas ära surmata, wõi kloostrisse tagasi saata wõinud; 
sest Horm tütar oli ju kõikide teada ammu surnnd ja 
mina — ainnlt üks ilma uimeta nunn ning põgeneja, 
kellega kõik wõis teha, ilma et leegi järele oleks küsinud." 

Walter waatas mõttes kaugele järwe peale. 
„Siis kardad sa ka mind?" küsis ta wähe ф pärast. 
Hilda näo üle lehwis kerge puna. 
„Ei," ütles ta tasa. 
„Miks mitte? Mina ole» ju ka rüütel." 
„Siua...siua ei ole uiisugune, kui teised." 
„Kuidas sa seda arwad?" 
„Ma tean seda — endisest ajast." 
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„Walter wõttis Hilda käe pihku ja siirus seda õrnalt 
üteldes: „Tänan sind!" S a ei ole selle pika aja fees siisgi 
mind ära unustanud." 

Hilda laskis pea alla ja punastas weel rohkem ära. 
„Aga ka mina ei suutnud sind unustada," rääkis 

Walter tasa edasi, „ka siisgi mitte, kui mulle öeldi, et sa 
külnlelamise tagajärjel kloostrisse ära surnud olla. Ma ei 
uskuuud seda, waid arwasin kohe, et nad sind meelega on 
ära surmanud. Sinn nimel tõotasin ma siis kõigite sinu 
surmajatele hirmsasti kätte maksta ja kloostrist antud sur-
matunnistnse wale awalikuks teha, »tingu selleks aega, 
mis läheb. J a Hilda, kas ei ole nüüd see aeg wast käes? 
Oma tõotust tahan ma täita — sinu eest katte tasuda..." 

Walter jäi wait ja waatas maha. Nii ei näinud ta 
seda särawat pilku, millega Hilda ühe silmapilgu tema 
õtsa waatas. 

Wähe aja pärast kummardas Walter peaga Hilda li-
gemale ja ütles tasa: „Hilda, ma tõotasin sel korral weel 
midagi — midagi, mis ma nüüd aga murda tahaksin." 

Hilda tõstis kohkndes pead. 
„Ans rüütel ei murra oma sõna," ütles ta siis ta-

sase etteheitega. 
„Kas ka siis mitte, kui selle tõotuse pidamine wähe-

mast ühe inimese elu õunetuks teeb?" 
„Aga kni selle murdmine ehk palju ilusid weel õnne» 

tümaks teeb?" 
„Ei, see tõotus ei puutu paljudesse." 
Hilda waatas mõttes maha. 
„Kes fee inimene on, keda sinu fõnapidanline õnne-

tuks teeks?" küsis ta siis. 
„Mina ise." 
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„Sina? Miks sa siis niisuguse tõotuse audsid, mis siud 
öunetumaks tceb?" 

„^ell korral oli see mulle weel aiuukeue troost." 
Hilda waatas waikides jarwele. 
„M'is nõu sina mulle auuad?" küsis Walter. 
„Ma ci tea. Kui sa mulle ütleks, mis tõotus see oli?" 
Walter naeratas. 
„Ma tõotasin kuui surmani poissmeheks jääda." 
„Hilda tõmbas äkilisel liigutusel käe Valteri pihust 

ära ja waatas segaselt euese ette maha. 
„Miks sa siis seüe tõotuse audsid, kui... rnrnd jälle 

murda tahad?" küsis ta wähe aja pärast. 
Watttri nägu muutis tõsiseks. Ta wõttis Hilda mo-

lemad käed oma pihku ja ülles, paluwal pilgul tema õtsa 
waadates: „Ma tõotafiu seda sellepärast, et [ее aiuukeue 
naisterahwas, keda ma rimas armastasin, sel ajal surnud 
oli. Aga nüüd, kus ta jälle elab, ei suuda ma oma tõo-
tnst pidada ja arwan, et see mitte knritegn ei ole, kui nia 
seda murrau." 

Hilda laskis õhetawal, segasel näol pea rinnale, aga 
ei wõtnud oma käsi enam Waltcri käest ära. 

Walter laskis ühe põlwe peale Hilda ette maha, su
rus tema walged sõrmed oma huultele ja sosistas: 

„Hilda, sina oled see ainukene naisterahwas ilmas, 
keda ma armastan... Ütle, kas ma tohin oma tõotust 
murda? Kas ma tohin siuu peale loota?Ütle, „jah," wõi 
ka „ei!" Siis ma tcau..." 

Hilda waikis. Ta riud tõusis ja wajus kiiresti. Siis 
tõstis ta järsku pead ja ütles tasa ja uagu kurwalt. 

„Walter, tõuse üles! Sa ci tohi minn, ühe ilma 
nimeta ja waranduseta pögeueja tütarlapse ees põlwili 
olla... Mina ei ole sinu wäärt..," 



„Hilda, ära ütle niisuguseid hirmsaid sõnu!" sosistas 
Walter tuliselt. „Kui sa mulle „ci" ütled, sits ei ole miud 
homme enam elawate hulgas. 

Üks hele pisar weeres Hilda silmast Walter! kae 
peale. 

„Walter, ei... ei, sa ei tohi surra... siis suren ka 
miua," sosistas ta uuukmdcs ja tõusis püsti. 

Ka Walter hüppas üles, surus Hilda kae oma riuua 
wastu ja hüüdis nagu hõiskawal healel: 

„Hildakeue, sa ütled mulle „jah"?" 
„Ja... jah..." sosistas Hilda waewalt kuuldawalt ja 

peitis oma õõguwa uäo Walten rinnale, kes tema õrua 
keha hellasti ja tuliselt kaissu siirus. Nende tuksuwad huu
led wajusiwad tonniselt kokku, ja see ei oluud enam lihtue 
suntlemine — see oli joowastaw hingede, ühinemine... 

Kaks õnnelikku inimeselaft. 
Ka nende ümdrns näis nendega ühes õnnelik olema: 

Päike säras soojalt ja rohutirtsud siristasiwad lustiliselt 
tema paistel rohu fees, ning ka wäikene oraw waatas te-
rase, rõemsa kelmusega kuuse oksalt alla armastajate peale. 

Koik ei olnnd siisgi rõcmsad. 
Kollctannd lehed kase ladwas kohisesiwad tasa, nagu 

leinades ja Peipsi rahutud lained kohisesiwad nii kurwalt, 
nii kaebawalt. 

Aiiks siis nemad leinawad? Kas säraw päike neid su-
gugi rõemsamaks ei tee? 

Ei! Kase lehed leinawad kaduuud suwe ilu, mis neu-
dcle igawesti kadunud on. Tuleb uus kewade, tulewad 
uued lehed, wanad ei näe aga enam ial kewadet. 

Ja Peipsi lained. 
Ka nemad ei rõemusta. Nad on wauakesed — paljn, 

palju wanemad, kui terwe iuimeste sugu, nad on palju 
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kurbtust kuulnud, palju kurblisi lugusid näinud, mis pa-
radiiji-aiajt kuni siiamaani nende kallastel on sündinud, 
ja säraw päike ei rõmusta neid enam, nagu wäikese Juku 
puust hobune wanaisale enam rõemu ei wõi teha. Nad 
teawad, et ka kõige magusamal elu silmapilgul, kõige sel-
gcmal õnnel omad kibedused ja warjuküljed ei puudu. — 
warjuküljed, mida hõiskaw ja waimustatud uoorus aga 
kahjuks ialgi tähele ei pane... 

Ka Walten ja Hilda õnne warjukülg seisis ühe koleda 
mustlase sarnase, kiirgawate silmadega wailamoori näol 
eemal kadakapõesa warjul ja piilus wihase! hirwitawal 
kadedusel kahe noore hinge onne järele, ning pidas iseene-
ses tigedat aru, kuidas seda õnne ühe hoobiga häwitada. 

Dnnelapsed aga istusiwad sõnata waikuses pingi peäl, 
ja Walter hoidis hellalt oma õnne tuksuwa rinna najal, 
tasakesti tema siidiseid lokkisid paitadcs. Nende mõtted 
rändasiwad silmapilgnks minewikku—ka tulewikku, kuid tu-
liwad ruttu jälle olewiku mõtete unistusesse tagasi. 

Korraga tõusis Walteri rind ühes Hilda peaga ras-
kelt ja tagasihoitud ohkamine tuli kuuldawale. 

Hilda tõstis kohkudes pead ja nägi Walterit kurwal, 
tõsisel pilgul kaugele üle lainete harjade waatama. 

„Walter, mis sul on?" küsis ta paluwalt. 
„i*A midagi, mu armas, ei midagi!" ütles Walter 

nagn kohkudes ruttu. 
„Aga sa ohkasid nii—nii walusalt," ütles Hilda Wal-

teri palet paitades. 
Walter naeratas, aga selles oli midagi kurbtuse sarnast. 
Mntte tuli isa õnnetu enesetapmine meelde," lausus 

ta siis tasa, kuid tundis ennast selle - jnures nii õunctu 
olema, et ta oma armsamale ütelda ei tohtinud, et ta 
ainult isa wiimase kasu peale oli mõtelnud. 
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Hilda laskis pea jälle Nalteri rinnale ja jäi mõttesse. 
„Hildakene, mu kallis, ära sina ennast nii kurbade 

mõtetega waewa," lausus Walter õrnalt, Hilda walget 
otsaesist suudeldes. 

„Ei, Walter, ära keela mulle seda! Ma tahan sinuga 
ühes ka sinu kurbtust kanda ja mitte ainult " 

Hilda ei saanud lõpetada, sest Walter surus ta suu 
musuga kinni. 

Nab naeratasiwad mõlemad õnnelisel segadusel teine 
teisele silma. 

Sel silmapilgul komberdas inetu mustlasemoor eemalt 
köhides nende poole ja ütles sinna jõndes kähisewa hea
lega: 

„Wapper rüütel ja roosiöieline mõrsja, andke mulle 
wanainimesele andeks, et teid tülitab д julgen, aga ma leid« 
sin metsast ühe sametist rüütli-kübara ja arwasiu, et see 
ehk siit lossist mõne rüütli omandus on uing tõin siia. 
Wahwa sõjamees ja rüütel ärgu pigistagu oma kätt selle 
eest minu wanainimese waewatasuks mitte kinni!.. Siin 
on see kübar." 

Nende sõnadega andis mocr Klementinest leitnd Acker-
stcini kübara Walten kätte. 

Imestusega waatasiwad Walter ja Hilda kübarat, ja 
Walter tundis kohe selles oma kadunud isa kübara ära. 

„Kuidas see ometegi metsa sai?" imestas Hilda. 
„Ma arwan, ma tean seda," ütles Walter ja jutustas 

mõne sõnaga Hildale isa „targa" juures käimist, nagu 
Haus ise temale seda jntustanud oli. 

„Kas ta siis ennast kihwtiga surmas?" küsis Hilda 
kohkudes. 

„ J a . . . wist k ü l l . . . . ma arwan nii," sõnas Walter 
kurwalt, 

Wanne 12 
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„Waene herra!" lausus Hilda. 

Walter andis kübara toojale ühe hõbe raha ja ütles,-
et see kübar tema isa jagu olewat. 

„Olgu su waenlased, kui rohi sinu moega ees! Olgu 
su mõrsja, kui roos Eedenist!" tänas mustlasemoor mi-
uema komberdadcs. 

Walter naeratas. 

Hilda aga sosistas: 

„Lähme siit ära, Walter! Mulle tuli seda mustlase-
moori nähes paha tundmus südamesse. Moori silmad tule-
tasiwad Saltawsky kloostri eestfeisjannat mulle meelde ja 
ta wahtis nii õnnetnst kuulutawalt mulle õtsa, et ma 
kartma hakkasin." 

Nad jalutasiload pikkamööda lossi poole tagasi. 

Mustlasemoor istus aga jälle kadakapõesa warjul 
ja wahtis kiirgawail silmil ueile järele, kuui nao wärawa 
taha ära kadusiwad. 

„Sa neetud nõid oled seekord küll wõitnud, aga ära 
hõiska weel, knui mina elan," kiristas moor wihaselt läbi 
hammaste ja wiskas Valteri antud raha kaugele enesest 
ära. Siis ajas ta enese sirgeks ja sammus lindlal sam
mul met\a. 

See ei oluud enam alandlik, küürakas mustlasemoor 
waid uhke käiguga Saltawsky kloostri eestseisjanna Kle-
mentinc ise. Et ta asjata mitte „petjate" peamees ei 
olnud, tunnistas tema osaw äramoonutam/ne, nii, et ka 
Hilda teda enam ei tunnud. 
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Kabeli awalik ja salalik ajalugu. 

Suleni lossi taga, paarsada sammu lossi Walimifeft 
müürist eemal, seisis wäikene, poollagunenud kabel. Siin 
kohal oli üts suleni lossi asutaja Ackcrstcinide esiwanem 
karu küüsi sattunud ja surma saanud, uing tema males-
tuseks oligi see kabel siia ehitatud. 

Nii umbes oli Euleni ajaloos kabeli asutamise Põhjus 
nimetatud. Ja et fee tõsi oH, tunnistas kabeli wanadusest 
kõduuenud ja pragunenud paarisaja aastane müür. Et 
kabel selle pika aja sees mitte täiesti ära lagunenud ning 
ümber kuk.nnud ei olrntd, selle eest hoidis teda Euleni 
herrade soow — lossi asutaja mälestust mitte kustuda 
lasta. Iga Eulen», pärija esimene töö oli — kabelit ära 
parandata, kui ta kusgil laguuema lippus, ning Alfons 
oli esimeue niisugune anutnndmata pärija olnnd, kes kabeli 
parandamist ja alalhoidmist kõige tühisemaks tööks ja nar-
rufeks pidas. Tema aial oli siis ka kabel kaunis waremete 
sarnatseks muutund. Wihma sadas jn igalt poolt läbi ja 
ainnlt altari poolne ots oli weel kaunis terwe. Muidu 
oli aga terwe tabeli seesnune tolmu, lubjapuru ja kiwi« 
prahti täis. 

See oli awalik ajalugu, — nüüd tuleb salajane. 
Kui Klemeutinc kabelist mööda läks, nägi ta selle 

ukse praulile olewat ja astus naisterahwalise uudishimuga 
sisse. Põlgawa pilguga waatas ta sees korra riugi ja fam« 
mus siis altari poole edasi. Ka siin oli toit lnbjapuru 
ja tolmuga kaetud, ning ainult wäikesed, hõbedased luht-
rid hiilgasiwad tolmukorra alt. Altari kohal, seina peäl 
seisis lihtne ülestõusmise pilt, mida ewaugeliumi usulised 

* 



— 92 — 

lossiherrad hiljem sinna katoliku aegse põrgn-pildi asemele 
oliwad panna lasknud. 

Kui eht katoliiklane pööras Klementine põlastustga 
sellele ketserliscle") pildile selja. Selle juures jäi ta pilk 
altari wõre körwale põrandale seisma. Seal sesiwad paksu tol-
mu korra peal jäljed, mis ukse poolt tuliwad ja siu-
na jälle tagasi läkstwa. Terasemalt Mandates tundis Klemen 
tine kohe, et need mitte rüütli-saapa jäljed ci wõinud 
olla, waid ennemine mõne talnpoja, roõi karjatse wiiskude 
asemed. Jäljed lõppesiwad altari ette ära ja läksiwad se« 
gamine, ning nende wahel oli siin imelikul kombel üls 
põranda kiwine tahwel prügist ja tolmust täiesti puhas. 

„Haa, waatame õige järele, mis see wigur siin tähcn-
dab," ümises Klementine enesele. 

Rnttu murdis ta altariwõre küljest ühe raudse pul-
ga, mille otsa ta kangi kombel põranda tahwli wahele 
toppis. Kangi peale wajntades, tuudis ta põranda tahw-
lit kergesti liikuma. Ta rõhus kõige keha raskusega kangi 
peale, mille järele kiwi esiteks nagu takistas, siis aga 
uagu midagi katki tõmmates uii suure hooga wälja lcudas, 
et Klemeutiue kohkudes taugi maha wiskas. Kiwi alt il-
nius mustaw auk nähtawale, mille üle kiwi luugiua oli 
seisnud. 

Silmapilguks jäi Klementine arn pidades, mis nüüd teha, 
seisma. Siis süütas ta oma wäikeses sala-laternas küünla 
põlema ja waatas selle walgel awause sisse. Siit paistis 
ühe tiwitrepi hakatus, mis alla pimedusesse ära kadus. 
Klementine ci pidanud pikka aru, waid surus kõik hirmu 
uudishimu eest tagasi ja hakkas treppi mööda ettevaatlikult 
alla astuma. Trepp oli kauuis pikk ja läks allpool niis-

(* Ketferlifcks nimetawad katoliiklased kõiki, mis mitte katoliku usu 
järel ei ole. 
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keks ja libedaks. Kui Klementine kakskümmendkuus astet 
oli lugenud, uägi ta midagi rohekat ja läikiwat jõe sar-
nast encfc jalgade ees. Eee ei olnud aga muud, kui kiu-
del maa, uns halja ning läikiw-walge hallituse korraga 
kaetud oli. klementine jala all muntus aga rohekas wärw 
kohe mustaks mudaks. 

Kindlat põhja jalgade all tundes, waatas Klementine 
ruttu oina ümbrust.- teda piiras üks wäikene, hallitanud 
seinte ja wõlwitud laega maaalune ruum, mille ühest kül-
jest ta kaugemale edasi nais minewat 

Klenienline pidas aru. kas weel edasi tungida wöi 
tagasi pöörata. 

„Ma lähen edasi! Pörgnt siin ometegi ci ole, ja muud 
ma ei karda," sõuas ta wiimaks ennast jnlgnstawalt ja 
sammus edasi. 

(*t ta aga peale põrgu siisgi midagi weel kartis, tnn-
nistas tema wärifew kasi, millega ta laternat hoidis. Kõige 
rohkem lõdinat /ünnitasiwad tale jäljed, mis siin hallituse 
korra peal niisama selged ja kentsakad oliwad, nagn üle-
Wal kabcliporandal, tolmu sees. 

Klementine jäi seisma ja peitis oma laterna riiete 
wahele ära. 

„Kni keegi siin peaks olema, siis ei anna minu tuli 
mind enneaegu ära," mõtles ta ja famnlus siis käsikaudu 
kobades mööda käigu seinaäärt edasi. Ümberringi walit-
ses hauawaikus, ja Klemcntincle tuli tundmus, nagu 
oleks ta ennast nüüd ise siia nõiakoopasse шеоспшо, knst 
wõib olla enam ialgi päewawalgele ei pease. Pilkases 
pimeduses ajas see mõte Klementincle nii koleda hirmu 
peale, et ta silma ees ju punaseid rõngaid wirwendama 
nägi ja rnttu laterna wälja tõmbas. Koobas oli ikka ühe-
sarnane ja Klementine sai jälle julgemaks. Ainult later-



ei peitnud ta enam ära, sest wõis ju olla, et sala« 
käik kuskilt järsku alla läheb ja niisugust lendamist Kle-
mentine ei soowinud. Weel mõned sammud edasi, siis tegi 
senine õige tee järsku käänaku ja lõppes ära, kuna ühe 
kiwitrepi astmed siit jälle üles hakkasiwad minema. Aja-
wiitmata hakkas Klementale üles' ronima, ehk tal hambad 
küll kuuldawalt lõgisesiwad, uudised imelikud jäljed laksi-
wad ka siin trepi peäl edasi. 

Trepp oli määratu pitk ja keeruline, uii, et Klemen-
tine ju jalgu tundis nõrgaks jääwat. Esiteks oliwad ast-
med libeda hallitusega kaetud, mis siis üsna ära kadus 
ja ainult kuiw tolm astmetel seisis. 

Klementiue jäi higi pühkides seisatama. Tenrnle pais
tis see juba arusaamata olewat, miks trepile ikka weel 
lõppu ei tlllnud, kuna see salakäik, esimese trepi järele 
arwates, mitte wäga sügawal maa sees ei olnud. Selle 
määratu pika ühtcpuhku ülespoole wautsimise järele oleks 
tema, kui mitte just weel taewas, siis ometegi ju wähe-
mast kõrgel üle maapinna pidanud olema. Kuid ümberriu-
gi walitses ikka weel hauawailus ja pimedus nagn enne 
maa fees. 

„Kas ei ole ehk molli kuriwaim mind ära eksitanud 
ja ma ei saagi enam wälja," mõtles Klementale lõdisedes 
ja püüdis wõimaliknlt ruttu üles poole tassida. Tagasi ei 
maksnud ka enam minna, sest siis wõis ta weel hullemas-
se segadusesse sattuda. Wiimaks, — seinad Klementiue 
ümbert kadusiwad järsku ära ja weel mõui aste, siis lõp-
pes ka trepp, ning kannis wäikene pime tuba tuli nähta
wale. Klementi»« tõmbas sügawasti hinge ja waatas siis 
oma laterna walget ringi. Ta olene oli muidu tühi ja 
tolmuue; ainult ühes nurgas suur lalld, mille peäl palju 
wanu raamatuid ja paberid paksu tolmukorra all Wiruas 



seisiwad. Klementinel ei olnud nüüd wähematgi lusti raa-
matuid waadata, waid püüdis aga teed siit wälja leida. 
Terasel waatamise! leidis ta omaks rõemuks seina seest 
wäikese ukse, mis ei majutamise ega ka tõmbamisega järe-
le ei annud. Klementine tcodis aga weel üht uste awa-
mise wiisi; seda oli ta kloostri salakambrite uste juures 
küllalt õppinud. Ta kuulatas esiteks, kõrwa ukse wastu 
surudes, kas ehk teisel pool ust mitte keegi ei elutse. Kui 
kõik hauawaikne kuuldus olema, wõttis ta kätega ukse alu-
misest weikesest simsist kinni ja tõstis ust üles, mis ker-
gcsti umbes tolliwõrt kerkis; siis lükkas ta ukse pahemale 
poole, kuid see ei läinud; ruttu tõukas ta sis paremale 
poole, kuhu uks ka kergesti jälle tolliwõrt edasi nihkus. 
Nüüd laskis Klementine ukse käest lahti, mis kohe jälle 
alla tagasi kukkus, ning lähemal silmapilgul tasasel kahinal 
iseenesest lahti lendas. 

Tee oli jälle lahti ja hinge kinni pidades astus Kle-
meutine edasi: Paari sammn järele jäi ta jälle ümbrust 
silmitsedes seisma. Teda piiras jällegi kamber, mis aga 
hoopis wäikene oli; kuid ka üsna pime. Ka siit näis üks uks 
edasi wiiwat. Klementine ruttas uüüd juba kiiresti, et 
aga wälja saada. Kõrwa ukse wastll surudes, kostis te-
male tuttaw, ühetooniline lõpmata kohin wastu. 

See tuli Peipsist. 
„Pühad tulge appi, kust see järwe kohin ometegi siia 

peaks tulema?" mõtles Klementine hirmu ja imestusega. 
Et aga peale selle kohtua midagi muud iseäralist kuul-

da ei olnud, püüdis ta ust tuttawa wiguriga jälle awa-
da, kuid oh õnnetust — uks ei liikunudgi. 

Klementine jäi silmapilguks ahastades seisma. 
„Mis uüüd? Seda ust ei oska ma awada ja kes teab, 
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kas ma tuldud teed tagasigi oskan minna," sosistas ta 
higi pühkides hirmuga. Selle juures langes ta pill ukse 
peäle ja kohe pani ta tähele, et see uks siin rauast oli, 
kuna endine puune oli olnud. Silmapilk kais tal mõte läbi., 
et raudne uks muidugi raskem on ja sellepärast kinnipa
nemise wignr ka teine peab olema, sest et teda üles tõs« 
ta ei jõua. Ruttu astus ta jälle ukse juurde ja wajutas 
seda alla. Uks wajus tolli wõrb. Siis lükkas ta teda pa-
hemale poole ja uks oligi lahti. Hele walgus, mis pime-
dast tulijale weel heledam näis, kui ta tõeste oli, wõttis 
Klementinet wastu. Esiotsa ei seletanud ta liiga heleda 
walguse piirest midagi, siis aga astus ta uksest wälja ja 
waatas ruttu ümber: Ta oli ühes kaunis ruumikas kamb-
rls, millel akente asemel ainult aknaaugud oliwad. Rut. 
tu astus ta sinna ääre ja waatas aknast wälja, mis ühe 
silmapilguga tale tema seisukoha selgeks tegi. 

„Püha Bonifatsius) ma ölen ju uuteni lossi tornis," 
hüüdis ta imestusega. 

Nüüd mõistis ta ka, miks trepp uii määratu pikk oli 
oluud, 

„Hahaa, ümises ta nüüd julgemaks saades, kuna ta 
silmad jälle kiirgama hakkasiwad. „Ma olen ju nüüd selle-
sama lossi sees, kns see äraneetud tüdrukgi oma armuke
sega asub. Õi , kuidas saatus ise mulle appi tuleb. Oota, 
sa uõiasilm! Ma ei ole sinust enam kangel, he he hee? 
küll on kena, kni sa ühel ööl korraga oina armukese kõr-
walt kadunud oled . . . ^ass'ta siis sind otsida, uagu mi« 
ua sind otsisin; ainult selle wähega, et Jcma sind küll 
ialgi enam üles ei leia, he heec!... Õnnistagu kõik 
pühad seda rebasearuga rüütlit, kes selle sala^käigu 
siia teha laskis!" 

Ja Klementine oli üsna rõem ise. 
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„Nüüd aga ruttu jarde waadata, kuidas toru lossi 
tubadega ühenduses ou ja siis — hoia ennast uäki-uägu!" 
ütles ta iseeneses ja sammus ruttu torni teise ääre, kust 
txepp alla läks. 

Trepi lõpus olew uks oli praokile ja KlemMine 
piilus sealt wahelt sisse. 

„Ohoo ,see ou ju Euleui pidusaal," sosistas ta saali 
ära tundes, kus ta mõne aasta eest mungariides oli käi-
nud, kui ta waua Alfonsi katoliku usku oli tahtnud mee-
Waoa. „Koik läheb ju, nagn määritud: pidusaalist lahe-
wad uksed mitmele poole ja kui uad mitte lukus ei ole, 
siis olen nia ju täna öösel, kui lossi elanikud magawad, 
teure lossi peremees." 

Nüüd päewa ajal ei uskunud Klementiuc enam edasi 
minna, waid läks torni tagasi. Siin mõtles ta järele, 
mis nünd ette wõtta. Muidu oleks nüüd kõik hea olnud, 
kuid need jäljed kabelis ja saiakäigu sees oliwad tüli-
naks; sest see oli teadmata, kelle poolt need jäljed tehtud 
oliwad. Ш seda teed ju ammu enam pruugitud ei oluud. 
wõis sellest paksust hallituse ja tolmu korrast salateel ar-
Wata. Kuid jäljed oliwad wärsked ja nii siis oli ometegi 
keegi, kes seda teed teadis. Et fee „keegi" aga mitte lossi 
elanik ei oluud, wõis juba jälgede wormift arwata. 

„Miuu lugu oleks lauldud, kui see mõni rööwel on, 
kes tee üles nuuskinud ja nüüd juba ehk lähemal ööl siia 
lossi röowima tahab tulla: olen aga mina tale siin ees, 
siis teeb ta mind enne wagaseks, kui ma suudgi lahti 
saan teha." 

Nii arutas Klemcutine tüki aega edasi tagasi, kuid 
ei jõudnud siisgi mingisugusele otsusele. 

„Noh, õhtusse on weel aega ja päewa ajal rööwlid 
Wanne 13 



muidugi et tule," mõtles ta wiimaks ja sanunus salateele 
tagasi. 

Torni poolt oli uks nii müüriga ühcs, et teda sugugi 
ära tunda ei wõiuud ja Ktancntinc leidis teda aiuult 
sellpärast, et tal tema seisukoht teada oli. 

Kui ta jälle salakambris oli, tuli tale siiu olew raa-
matuwiru meelde ja ta otsustas euue wäljaminekut raa-
matuid weel läbi sorida. 

Raamatud oliwad muist Poola muist Saksa keeles suur-
te wauamoudiliöte tähtedega kirjutatud ja jutustasiwad 
pikki lugusid — ilusate naisterahwaste salalisest äratabu-
misest pidusaalidest, — rikaste pidul olewate rüütlite ime-
lilul kombel paljaksriisumistest, — arusaamata kombel 
sündinud mõrtsukatöödest j.u.e. mida kõik endised lossi-
herrad selle saiakäigu abil korda oliwad saatnud ja mida 
nad ise siia raamatutesse hoolega üles oliwad kirjutanud, 
— muidugi selleparast/ et nende järeltulew sugu oma esi« 
isade wägitöõsid wõiks imestada. Iga raamatu lõpus oli 
raamatukirjntaja soowi awaldanud, et Üksti selle lossi 
omauik saiakäigu saladust enesega hända ci wiiks, waid 
enne surma oma pärijale sellest teadustaks. 

See wiimane soow äratas Klementines uudishimu 
teada saada, las waua Alfons jnba omalt poolt ka raa-
matu siia oli pauuud. Ruttu soris ta kuni wiimase raa-
matuni ja lõi uudishimuliselt selle lahti. Kuid see oli 
waua lossiherra, Alfonsi isa, kirjutatud. Nii ci olnnd 
siis Alfons siia weel midagi omalt poolt teinud. 

Ühes, aastanumbri järele lõige wanemas raamatus 
kirjeldati lossi ja selle saiakäigu ehitamist, ning uste awa-
mise saladusi. Saiakäigu pea otstarbe oli lihtsalt järgmiue: 

Kui sõja ajal waenlaste wägi jnba lossi-õue tungis, 
siis taganesiwad lossi kaitsejad kõik torni ja hakkasiwad 
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ülewalt tornist suuri kiwa, mis fimm ju cune hulgani 
walmis pandud, waenlase wäele kaela pilduma. Et lossi 
sissekäigu uks just torni all oli, siis ei peäsenud niikaua, 
kui ülewalt kiwid lendasiwad, keegi lossi. Oli waeulane 
nõrk, siis ei oodanudgi ta seda, kui liwipildujad ära 
oleksiwad wäsinud, ehk kiwid ülewelt õtsa lõppenud, waid 
pani kohe minema; sest torni otsas lchwiw häda-lipp kut-
sus päewa jooksul kõik ümberkaudsed rüütled lossile abiks, 
ja siis oleks waenlane kahe tule wahele jäänud. Oli aga 
tema tugew küllalt kõikidele rüütlite wägedele wastu pane-
ma, siis ei kohutanud kiwid teda ära, waid ta ehitas tuge« 
wad palkidest worjukatufed, «lillede all ilkagi lossi tungis. 
Muidugi tormasiwad uad kõige enne torni, et Wiimaseid 
lossi kaitsejaid wangi wõtta, kes aga selle ajaga juba 
toruist kadunud oliwad ja salakäigus, kuhu ka lossi warau-
dufe oliwad tassinud, waenlase imestawat wandumist kuul-
des naersiwad. 

See oli falakäigu otstarbe. 
Pärastised lossiherrad oliwad aga weel teise, käsulise-

ma, otstarbe leidnud. 
Kui Kl'ementine Ш paberid pealiskandselt läbi oli 

sorinud, ruttas ta minema, sest õhtu ligines ja kes teab, 
lnisfugused wõerad öö enesega saiakäigule toob. Tagasi« 
minel sünnitas temale aga rohkem hirmu, sest praegu 
raamatutest loetud koledad lood, mis siin korda saadetud, 
tuliwad nüüd köit siin hauawaikuses tema silma ette. Kii-
resli ruttas ta tuldud teed jälle maa all edasi ja ei pea» 
tanud enne, kui ülewel kabelis! Siin seadis ta pöranda-
kiwi jälle kohale ja tegi otsuseks wäljas kabeli lähiduses 
õhtut oodata, et siis näha, kas tõesti keegi öösel siia tu-
leb. Kui mitte — noh, siis on temal waba woli oma 
muste plaanisid täita. 
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Kui Klementine kabelist wälja astus; hakkas päike 
juba looja minema uiug Peipsi poolt tõusis paks, külm 
udu üles. 

XVI. ' 

5 § j a « 5 o n u m e a . 

Walterile ei tuluud und. Rahutult pööras ta asemel 
ennast ühe külje peält teisele ja püüdis nii olla, et mida-
gi ei mõtleks; aga ilma et isegi tähele oleks pannud, rän-
dasiwad mõtted jälle ringi. Poolpahaselt lõnsis ta wiimaks 
üles, ajas öbmautli selga ja istus laua äärde, et midagi 
lugeda. Raamatu wahelt kukkus isa wiimane kiri wälja ja 
ta wõttis selle kätte, ning hakkas pikkamööda lngema. kõpuni 
jõudes pani ta kirja jälle laua peale, tõusis püsti ja 
sõnus tõsisel, kindlal healel: 

„(*i, isa! Sinu nõudmist ou mull wõimata täita. 
Ea oled nüüd waba waim ja näed seda isegi. J a ma 
usun, et sa nüüd teisite mõtled, uiug mulle andeks annad, 
kni nia sinu ckslise kasu täitmata jätau." 

Ta wõttis raamatu ja põlewa küünla uiug sammus 
pikkamööda tubadest läbi koridori, ct kohtusaali miuna, 
kns kamina tule juures mõnusam lugeda ali. 

Kohtusaali ust lahti tehes, arwas ta saalis nagu ise-
äralist kahinat kuulwat. Tal oli aga julge rüütli süda, 
ja kui ta saalis ümber waadates midagi iseäralist ei uäi-
uud, jäi ta rahule. 

Kaminast paistsiwad õhtusest tulest jäänud õhkuwad 
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söed, nagu tondi silmad wastu. Walter pani puid sütele 
peale ja puhus põlema. Siis kustutas ta küünla ära ja 
istus kamina ette pehme istme peale ning otsis raamatust 
selle koha üles, kust õhtul pooleli oli jäännd. 

Waewalt oli ta mõne rea lugenud, kui saali uks 
lahti läls ja Hilda saali astus. 

„Hilda, siua!" hüüdis Walter temale wastu rutates, 
„Kas sa weel ci magagi?" 

„Ja, ma magasin, aga nägin paha und, mis mind 
üles ajas," ütles Hilda uaeratades. 

„Miks sa siia tulid? Kas sa teadsid, et ma siin olen?" 
küsis Walter. 

„Ja, ma knulsin, et sa omast toast wälja ja minu 
uksest mööda siia tulid," ütles Hilda ja waatas selle 
juures teraselt saali pimedasse otsa, kust uks pidusaali 
käis. 

„Seal nagu krabistas keegi," sõnas ta kohkunud näol. 
„Läbitõmbaw tuul ehk liigutab uksi," arwas Walter, 

„aga waatame siisgi järele! Kui mina siia tuliu, kuul-
siu ma ka saalis nagu midagi kahinat." 

Ta süütas küünla põlema ja nad sammusiwad mõle-
mad käsikäes pidusaali wiiwa ukse poole. Uks oli aga 
kiuni ja midagi iseäralist polnud näha. Walter tegi ukse 
lahti ja waatas korraks ka pidusaalis ringi, aga ka siin 
oli kõik waikne. 

„Pole midagi," lausus Walter ust kinni tõmmates, 
„suures tühjas ruumis kostab iga wäikene tuuletõmbils 
suurelt." 

Nad istusiwad mõlemad kamina ettr sohwa peale ja 
Walter mässis oma laia mantli hõlma Hildale külma 
kaitseks ümber. Hilda pani oma pea Walteri õla peale 



ja mõse ma Ь waatasiwad waikides leekide wilkumist kami-
nas. 

„Hilda, kas sa malle ka oma paha unenägu räägid?" 
käsis Walter õrnalt. 

„Miks mitte, kui sa aga tahad. See oli õige lühikene, 
aga pani mind wärisema," ütles Hilda ja surus praegu 
weel hirmul cunast Walteri ligi, ,;вііш isa Alfons tuli 
minu juurde ja käskis mind üles tõusta. Ma ci ole teda 
küll ammu enam näinud, aga tundsin kohe ära. Tal oli 
aga hirmus siuiue surnu nägu, kuid ütles mulle nii peh-
me healega ja nagu kurwalt: „Waene laps, mine siit ära, 
mine ära! Sa oled küll süüta, aga ma ei saa siud kui-
dagi aidata." Siis pööras ta ümber ja läks koledasti 
hambaid kiristades minema. Ma halasin hirmn pärast ki-
sendama ja ärkasin üles'" 

Walter hingas raskelt ja surus Hildat tugeloamiue 
oma rinna wastu. 

„Andku taewas, et see midagi paha ei tähendaks, so-
sistas ta nagu pooldis iseenesele. 

Mõlemad jäiwad mõttesse ja saalis walitses tükk acga 
waikus. Tuli kaminas (õppes ära ja ainult õhkuwad söed 
jäiwad järele, mis oma nõrga, punase paistusega pimedat 
saali kamina ümbrusest londiliselt walgustasiwad. 

Pikkamööda, ilma wäheuwgi krabinata tehti uks, mis pidu-
saalist kohtusaali käis, praokile ja kellegi hirwitaw must
lase sarnane uägu waatas süte palstel istuwate noorte 
inimeste peäle. 

„Haa, wõi siin sa jällegi oma armukese kaelas ripud," 
sosistas ta tigeda naeratusega. „Oi, tibukene, missuguse 
näo sa küll teeksid, kui sa teaks, et wähe aja ccst mina 
selle istme peäl istusin Aga sa ei aimagi seda; sa 
usud, et mina praegu omas kloostri kongis uneta aelen 



ja sinu kättemaksmise eest wärisen, kuna sina siin julges-
ti, nagu Abrami süles istud . . . hui, sa ingli netoga kurat! 
Mis siis, kui sa ühel pimedal ööl üles ärgates ennast 
kloostri keldrist l e i a d ! . . . . Ma tahaksin siis õige näha, 
missugune ingel sind weel ära peästma tu leb . . . h u i . . . " 

Ja kahjnrõemulise näoga õerus moor oma kuiwetanud 
käsa. 

Hilda hakkas wiimaks jälle rääkima: 
„Walter, ma ei tahaks nagu uskuda, et sinu isa sur-

nud on. Kuidas wõis ta nõnda snrra, et tema surnukeha-
gi kuskilt ei leidu?" 

Walter raputas pead. 
„іШа ei saa isegi sellest enam aru," lausus ta mure-

lifelt. „Koik urkad saiwad läbi otsitud — ka mets ja 
järw, aga ta jäi kadunuks. Ma kardan, et siin mõni-
knri wõim möllab, sest endisel ajal olewat tihti siit ini 
mefed arusaamata kombel ära kadunua." 

Hoo, wõi siis wana Alfons on surnud," mõtles must-
lase moor saali ukse taga, „ja siua oled nüüd siin üsna 
kohe peremees. Kena! . . . J a wananiees on siis ilma kel-
legi nägemata surnud ja kadunud... ha h ä ä a . . . wõis 
ju sarnasest põrgutukist seda ette a r w a t a . . . J a sina ci 
leia nüüd tema surnuiehagi kusgilt . . . h m . . . tule aga 
minu juurde ja ma ütlen sulle, et kurat teda kõige kehaga 
enesele ära p raad i s . . . hä hääa! J a sa arwad, et kuri-
waim siin endisel ajal olla möllanud ja immest ära wii
nud . . . W a l e ! . . . Sinu isa wiis küll kuriwaim — päris 
tõsine kurat, aga teiste ärawiijad kuradid oliwad kõik 
sinu armsad esiisad, — sinn armsad ja knulsad waucmad, 
ha hääa! S a ei näi sellest köigcft aga midagi teadwat... 
ja sellest selgub, et sa ka eudise aja kurjawaimudc silma-
moondamise abinõust, salateest, midagi ei a i m a . . . tubli! 



— 104 

S a ei saa seda muidugi nüüd enam ialgi teada, sest 
wiimane teadja, Alfons, .on surnud ja p õ r g u s . . . Kui 
möllus! Mina olm ainukene teadja weel . . . Need jäljed 
on muidugi waua Alfons weel euue siõrgusõitu teinud... 
wõi ehk sõitisgi salateed kaudu prrr, mull pole euam 
midagi segajat omas plaanis kar ta . . . Tina lollpea ei tea 
kõige oma armukesega tükkis midag i . . . . hää ha!" 

„Kui hirmus ja arusaamata lugu," sosistas Hilda, 
Walteri ümbert kõwasti kinni wõttes, nagu tahaks ta 
niiwiisi hoida, et ka tema ära ci kaoks' 

„Oota aga tuike, tüll ma warsti seda sulle armsaks 
ja arusaadawaks teen," mõtles mustlasenwor hirwitades. 

„Kas finu isa wend Dietrich ka siin ära kadus?" 
küfis Hilda wähe aja pärast. 

„Jah, ja fee olewat' weel koguni ühe suure jahipidu 
ajal sündinud, kus^lossitoad pidulisteft kubisesiwad Kuid 
tema kadumist ei märgatud enne, kui alles teine päew." 

Mustlafemoor ei sosistanud enam; wististe ei leidnud 
ka tema selle peäle seletust. Salateel olewad raamalud ei 
olnud sellest sõnagi rääkinud. 

Korraga kostis wäljast wali paugutamine lossiwära-
wate peale. 

Walter ja Hilda jäiwad kuulatama. 
Paugutamine kordas ja warsti kuulsiwad nad Brut-

tust tõusewa wõtmekimbuga wälja minema. Mõne minuti 
järele tuli ta jookstes tagasi ja ruttas hüüdega: „Herra, 
herra! Sõda ou lahti!" Walteri tubade poole. 

Kohkudes kargasiwad Walter ja Hilda üles ja Walter 
hüüdis saali ust lahti tehes: „Mis seal wiga on? Ma 
olcn siin!" 



Bruttus pööras tagasi ja tema käes olewa küünla 
walgustuscl nägi Walter kahle Heimthali sõjasulast wäl-
jast korridori astnwat. Waltcrit nähes, tõbnlasiwad me-
hed sõjakiiwrid peast ja teine neist andis ühe kinnipitsee
ritud kirja Waltcri kätte. 

„Kust see tnleb? Mis see tähendab?" küsis Walter põ-
newalt' 

„See kiri ou Heimthati walitseja käest; seal sees sei-
sab kõik?" wastas sulane kiiwrit kaes keerutades. 

„Hea küll, oodake natukene!" ütles Walter saali ta-
gasi astudes. Siin wiskas ta ruttu mõne puuhalu kann-
nasse süte peale ja kui need heledalt põlema hakkasiwad, 
murdis ta kirja lahti ning luges poolwaljn healega, nii, 
et ka Hilda seda kuulis: 

"Herra! 

Wapper 3iootsi kuningas Gustaw Adolf ou eila 
öösel oma sõjawäega üle raja Liiwimaale tunginud 
ja tahab poolakad ühes nende katoliku usuga siit 
maalt wälja kihutada. Poolakad aga tahawad tublisti 
wastu pauna: nad olewat juba mencd mõisate los-
sid enestele kindluseks teinud, mõisate põllnd puruks 
tallauud, herrased oma wäe sekka saatnud, uendc 
naisterahwad oma soldatite katte annnd ja kõik wa-
randused ära riisunud. Pea wõib järg ka Heimthali 
katte tnlla. Sellepärast otsustage ruttu, kas peame 
põgeuema? Praegu toodi sõnum, et rootslased Sal-
towsky kloostrit ju ümber piirawat. 

„Saatanad!" kiristas mnstlasemoor kloostri piiramist 
kuuldes ja kadus silmapilk nkse tagant. 

Wanne 14 



„Sulased üles, sõjariistadesse ja nittu Heimthalisse!" 
komandas Walter walju healega ja ruttas Hildaga ühes 
oma tubadesse, et ka euuast walmis panna. 

Warsti kajas lossi õue sõjariistade kõliuast ja hobuste 
hirnumisest. Vruttus audis igale mehele weel põlewa tõr-
wiku kätte, et pimedus teel takistust ci teeks; nii oli terwe 
lossiõue walge, kui päcwa ajal. 

„Walter, kas miua ka kaasa tulen?" küsis Hilda hir-
muuud hcalel. 

„(vi, mu armas, see on wõimata!" wastas Walter. 
„Tulle jääwad tüdrukud ja ka paar sulast siia kaitseks, 
ja ega ma isegi kauaks ära ei jää," 

Hilda waatas kahwatauud, pisaras palgel Walteri otsa 
ja sosistas: „Aga kui sa ehk enam ei tulegi tagasi! Need 
hirmsad rootslased tapawad, sind ära..." 

„Ci, mu Hildakcne," ütles Walter pisaraid Hilda pal-
gelt ära suudeldes, „rootslased ei ole sugugi pahad ja ma 
tulen tõesti tagasi... usu mind!" 

Weel üks kirgline kaisutus — üks õöguw musu — siis 
ruttas Walter õue, kargas hobuse [tlc\a ja pragisedes leu-
das sõjaliste salk lossiwärawast wälja, pimeda, uduse 
öö sisse. 

Koleda kisaga pauiwad üles kohkuund Waresed puude 
otsast lendu, kui tuld ja sädemeid purskaw ratsaliste salk 
metsast läbi kihutas. 

Wähe atga hiljem ratfntas üks üksik ratsanik kiiresti 
Walteri salgale järele. 

Mustlasemoor — Klementinc — tahtis kloostrist peasta, 
mis weel wõimalik. 

„Vähemast kullawarauduse pean ma Rootsi kuradite 
küüntest ära peastma," kiristas ta läbi hammaste. 



Valteri salgale warsti järele jõudes, pidi ta wihaga 
nägema, et need nii kiiresti ei sõitnud, kui temale tarwis 
oleks oluud. Mööda ei tohtiuud ta neist ka minua, siis 
oleks teda nähtud. Nii pidi ta wihast wärisedes parajas 
kauguses teiste taga ratsutama. 

Waheajal hakkas ilm muutuma: kauge külm tuul ajas 
udu laiali, kuid selle järele hakkas warsti tihedat, märga 
lumelörtsi sadama, mis lagedamate kohtade peäl ratsanik-
kudel silmigi lahti teha ei lasknud. Hobused aurasiwad, 
kui kcrisekiwid, kuua mehed külma pärast lõdisesiwad ja 
kohmetanud kätega waewalt ratsutid pidada suutsiwad. 

Х П. 

M jumalaga sünnipaik! 

Päew ci olnud weel alganud, kui Walter oma meestega 
Heimthali jõudis. 

„Praegu ei ole just hädaoht ligi," wastas walitseja. 
„Üks salk poolakaid olewat eila Horui lossi ära riisunud 
ja euesele seal kindluse asutanud; nii ei ole neid siin nii 
ruttu karta. Rootslased aga piirawad praegu kloostrit ja 
neil pole aega siia tulla." 

„Wõi siis Horn on juba kadunud," mõtles Walter 
kurwa meelega. „Waene Hilda! Kui ta seda kuuleb... see 
oli ju tema... tema isa pärandus." 

„Kas rüütel Bilden ka poolakate kätte wangi langes, 
wõi sai loöitluses surma?" küsis ta siis hobuse seljast maha 
hüpates. 
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,,Ш) §аа\" naeris walitseja, „ennemini wõtawad poo-
lakad küll wapra Rootsi kuninga Gustaw Adolfi wangi kui 
rüütel Vildeni. Tema wa wahwa mehike pannud ju enne 
poolakate tulemist kõige oma meeste ja wäärtasjadega los
sist pnnuma — otsekohe Saltowsky uunnede juurde. Mui-
dugi lootis ta kloostrist enesele kaitset leida, aga ise olla 
ta kiidelnud, et tema kloostrit kaitsema tuluud; tahtis wist 
sellega poolakaid enese poole meelitada.., äh äh hää! 
Wististi oleks ta kloostris ööseti igat nooremat nunna kor-
rast kaitsema hakkanud, tui mitte rootslased pcrglid kloos-
tert ümber poleks piiranud. Nüüd kükitab mehike muidugi 
kusgil kloostri keldris ja palub ärdalt nunnasid, et need 
teda Rootsi kuraditel ära ei laseks tappa... äh hää!" 

Wa paks walitseja isand oleks weel paljugi lobisenud, 
kuid Walter hakkas lossitrepist üles minema ja käskis ka 
teda käcnäitamisega kaasa tulla. 

Trepi peäl pööras walitseja weel meeste poole ja 
hüüdis: 

„Hei/külmauud ninad, mis te siin weel konntatc. 
Minge kööki ja laske omad külmanud kered sooja söögi ja 
õllekannu abil soojaks kütta! Küll siis pärast waatame, 
mis edasi saab." 

Sarnane käsk teqi meeste nukrad näod silmapilk röem-
saks ja lustilistc hüüetega kadusiwad nad lossiköögi wõlw-
käiln ära. 

Toas pani Walter enesele kuiwad riided selga ja hak-
kas walitseaga kiiresti nou pidama, kuidas lossi waenlaste 
wastn kaitseda. 

Nou oli aga raske leida. 
Sõjariistade abil oma käputäie meestega waenlaste 

hulgale wastn hakata, oleks lihtsalt rumalus olnud. Ilma 
wõitluseta aga kohe alla anda, oleks weel hullem olnud; 



sest esiteks ei lubanud fcda rüütli au, ja teiseks ei kaitse-
nud see lossi sugugi hukatuse ecst, sest et waeulasi kaks 
oli—rootslased ja poolakad mõlemad. Tuuuistad sa eunast 
Poola alamaks ja tõmbad poolakate lipu lossi torni otsa, 
siis põmmutawad rootslased oma kaugelt laskwate suur-
tükkidega lossi puruks. Lased sa aga Rootsi lipu lehwida, 
siis tootvad poolakad omad rasked suurtükid platsi, kuku-
tawad neudc abil lossimüürid kraami, lööwad mehed 
surnuks, teotawad naised ära ja wiiwad kõik warandnse 
enesega kaasa. Tahad sa aga üsna erapooletu olla ja ei 
näita mingisugust lippu, siis läheb alles põrgulugu lahti, 
rootslased ja poolakad, mõlemad arwawad lossi enese lei-
tud waranduseks, aga et üks rahakott ilmasgi korraga kahe 
mehe taskus ei saa olla, siis purustawad uad lihtsalt — 
koti ära, ja kriimustawad raha kiskumise juures üksteist 
wccl Meriseks. 

Ühte, wõi teist wiisi—lossi ci saa ikkagi pcasta. 
„Noh, siis peastame wähemast warandnse ära," ar-

loas Walter korraga. 
„Aga kuidas" 
„Seda wõimc Bildeuist õppida." 
„Kas ära putkata?" küsis walitscja isand kõrwa ta-

gaut sügades. 
„(*ga muu uõu ei aita." 
Ja... aga kuhu. klooster ou ju ümberpiiratud." 
„No noh, on ju paremaid peidukohtafid, kui klooster," 

ütles Walter naerdes. „Meie katsume wcel täna öösel 
kõige kraami ja loomadega siit ära C»'uleuisse pugeda ja 
jätame siia aiuult tühjad müürid. Las' nad siis uende 
kallal purelda! ilulen ou aga kõrwalists kohas ja seal 
wõime ka kõige suuremal sõja ajal rahuga elaha. 



See nõu meeldis walitseja isandale koledasti. Sest te-
mal oli raswane, kahe sammu laiune koht ees ja niisu-
guse haruldase riista omanikud armastawad ikka „rahu-
list elu" üle kõige asjade. 

Kohe wantsis ta ähkides wälja, et sulastele ja teenri-
tele sellekohaseid jnhatnsi auda. 

Warsti oli kihinat kõik loss täis: jooksti ja kraamiti 
ning seati kõik kraam, mis wõimalik, wankrite peale. Wi-
dewiku algul weeres pikk woor H^imthali wärawatest wälja. 
Koik püüti wõimalikult waikselt teha, et eunast mitte mõne 
lähedal lunrawale waeulasele äraanda. Tühisemad kolud, 
mida mitte kaasa wõtta ci wõidud, oliwad lossi õue 
peale hunnikusse pandud, ning pikk süütenöör külge seotud, 
et alles mitme tunni pärast, kui põgenejad jn kaugel, põ-
lema wõisiwad hakata. 

Ohtu oli imelik waikne ja selge, nagu seda septembri-
kuu lõpul harwa juhtub. Kuu tõusis pikkamööda üles ja 
waatas oma kahwatanud, kurwal palgel nagu jumalaga 
jättes lossi ja sealt ikka kaugemale uihluwa Voori peäle. 

Viimane koorem oli ju ammu lossiwärawast wälja 
lipsanud, kuid Walter seisis ikka weel tühjas, mahajäetud 
lossis oma toa akna all ja waatas mõttes, liikumata pil-
gul wälja, kahwatanud kuu kiirtesse. 

lahkumine oli raske. 
Siin oli ta sündinud, siin kaswanud ja tuhat magu-

sat noorepõlwe mälestust köitsiwad teda selle õuuetu lossi 
ümarikkude tornide ja sakiliste müüride külge, kus iga 
kiwi, iga praokene oma sees kaswawa rohu kõrte ning 
samblatutikestega tale nii tuttaw. 

Sügawasti õhkades lahkus ta lossist, hüppas õue peäl 
kiiresti sadulasse ja ratsutas wärawast wälja. 



Wärawawahti ei olnud enam ja warawad jäiwad pä-
räni lahti. 

Eemal pööras Walter wecl korra ümber ja waatas 
kana, nagu inimesed waatawad, kui nad ühest kohast iga-
wcsti lahknwad, lossi, tema walgete müüride ja ümbru-
ses kaswawate tnmeroheliste männatukkade peale. 

л>оЬіше kandis teda kiiresti teistele järele. 
Kangemalt metsa latwadc tagant tõusis määratu tule-

kuma uähtawale; Soltawsky nunnaklooster tõnsis musta-
wate snitsupilwctc näol taewa poole, ehk tal küll wis-
tisti lootust ei olnud Peetruscst sinna sisse lastud saada. 

See äratas Valteri tema knrwadest nnistustest. 
Koormate woor liikns wõimalikult rntcmini edasi, sest 

rootslased wõisiwad nüüd warsti tee kinni panna. 
Õnnelikult jõuti teisel hommiknl Eulcnisse, fitö Hilda 

pehmed huuled wiimasc kurbtusejooue Walteri palgelt ära 
suutlesiwad. 

Nooruse õrnad lnukd lahkusiwad igawesti, et m<.he-ea 
küpsele õnnele ruumi anda. 

X V I I I . 

J ä l l e l o 3 z i w a i m. 

Talw oli möödas ja säraw kewadc ehtis maad. Mct-
sad mühasiwad iälle, liituud siristasiwad lustiliselt, jõed 
wulisesiwad wallatus rõemus ja Peipsi poolt kostis piirita 
waba, wägew kohin. 

Inimesed oliwad aga kõik rõcmnd ju ammu unusta-
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mib; sest terwel maal Peipsi rannalt kuni Läänemere kal-
lasteni walitses kole inimeste tapmine, — tapmine, mida 
pappide ütlemise järele ühegi usn Jumal pahaks ei pane-
wat, lihtsalt sellepärast, et seda tapmist „sõjaks" nimetatakse. 

Rootslased tungisiwad, ehk küll pikkamööda, siisgi wõi-
durikkalt edasi ja poolakad ning jesniitid oma katolikuusuga 
pidiwad hambaid kiristades taganema. 

Enlcni lossis elasiwad aga õnnelikud inimesed; seal 
müras juba kolmat päewa Walten ja Hilda rõemns pul-
mapidu. 

Koik ümberkaudsed rüütlid ja mõisniknd, kellede mõi-
sad sõjast puntnmata jäänud, oliwad pidule kogunud, ja 
nii oli rõemsat elu ja liikumist terwe wana loss ja selle 
ümbrus täis. Wana Brnttns oli aga päris rõem ise, Ы 
ta waimustatud näol rüütlite kannupoistele ja sõjasulas-
tele endise aja pidudest ja rüütlite wägitükkidest jutustas. 
Ka praeguse pidu arwas ta muidu tõik heaks, kuid sel-
lest olewat kahju, et siin metsikud mustlaste salgad oma 
wiinlitega, lustilised tatari kommetimängijad, kõiksugu nal-
jategijad ja ilusad, kiirgawate silmadega tautsijauuad uiug 
teised sarnased elukad puudusiwad, kes aga pidu palju lõ-
busamaks tegewat. Endistel pidudel ei olla need ialgi 
puudunud, kuid nüiidsel kohutawal sõjaajal ci olla ueid ku-
sagilt katte saadud. 

Aga lõbu ja nali ei tohtinud siisgi punduda, arwast-
wad pidulised ja hakkasiwad ise eudid lõbustama: Rüütlid 
oma kannupoistega mõtlesiwad hulga kõiksugu lõbusid ja 
kaelamurdwaid tükklsi wälja, nagu: sigade seljas ratsuta-
mine, konna wiisi wõidnhüppamine, kõrgelt müüri peält 
u:ahakargamine, maadlemised püsti ja pikali olles, wägi-
kaika wedamine jne. Siis weel: wõidnjooksmine, wõimalt-
kult palju õllejoomine, kus juures aga joobnud peadega 
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tihti tülisse mindi ja kohe sealsamas pidulaua juures ras-
ttb rüütÜmõtgad wälja tõmmati ning sellest kahe käega 
kinni wõttes wastastikku hirmsasti raiuma hakati — kas 
pea lõhki, ehk käsi küljest ära, kuna naisterahwad hirmuga 
nende meeletute wehklemist eest laudade ja teiste tõrge-
mate asjade ning akende peäle warjule kargasiwad 

Ja kes kõigi nende kanltnkkidega kõige paremini wal
mis saiwad, neid peeti teiste poolt suure an sees. 

Teiste piduliste hulgas oli ka nks ilma habemeta noo-
rukene rüütel, nimega Bonnins, keda teised aga „Püha 
Jüri rüütliks" hüüdsiwad, sest et ta ucudega ühes ilmasgi 
wägitükkide peäle ci tulnud, ja magamiseksgi ikka kõrwa-
lisc nurga otsis — kui niisugusel öö ja päewa wahel wa-
het-tegcmata möllul üleüldse magamisest la rääkida wõid. 

Noort rüütlit, ci tunnud pidul keegi. Temaga oli üts 
joomise poolest kuulus rüütel, keda teised pilkenimega 
„Bachnseks" hüüdsiwad, teel pidnmajasse tulles kokku saa-
und ja sellele oli oli ta siis rääkinud, et ta kangelt Unna 
poolt olewat, kus tema isal mitu mõisa ühe ilusa jõe 
kaldal ja järwe ääres olnud, 2õba aga pnrustanud uiõi-
sad ja tapnud kõik tema omaksed ära ning tema üksipäinis 
peäsenud põgenema. 

Щі\Ы Bachus oli noore rüütli siis enesega pidule 
kaasa »ootnud, ja siin ci imestatudgi tema üle palju, sest 
sõja aegadel oli niisuguseid waeseidlapsi paljn hullumas. 

Oma häbeliku, pool lollaka oleku pärast meeldis Von-
nius naisterahwastele loaga, kes teniaga naljatujul hea-
meelega juttu ajasiwad ja teda oma naljade märgilanaks 
tegiwad. Et Bounius omas kohmetus oletus seda pahaks 
ci oskauud Panna, see tegi wallatuale rüütli-prcilidelc 
kangesti nalja. 

Siisgi oli Bouuius sagedasti ka auwõcraste hulgas. 
Wanne 15 
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Kui Walter ja Hilda laulatusele sammusiwad, mis ki-
riku puudusel ühes lossi suuremas saalis ära peeti, oli 
Bonuius ka üks määratu pika pruutklcidi sabakandjatest. 

Ja seda peeti suureks auks. 
Ühel ilusal õhtul, kus pidulised enamisti kõik järwe 

rannale oliwad läinud, kus noored.rüütlid teiste rõemuks 
maadlesiwad ja wägikaigast wcdasiwad, istus Hilda üksi< 
päinis aias lehtla pingil. Ta oli siia tulnud, et alalisest 
pidukärast natukene waba olla ja ilnsal ehawalgel oina 
õnnest unistada. 

Korraga knulis ta, et keegi teda tasasel healel hüüdis. 
Lehtlast wälja astudes nägi ta lollakat Bonniust nagu mi-
dagi otsides põesaste wahel hulkuma. 

„Ah, seal te oletegi," hüüdis ta Hildat nähes ja 
ruttu tema poole tnlcma hakates. „Ma tahtsiu teiega ük-
sipäinis rääkida... mull on üks uudis, mis teile ehk ka-
sulik aleks." 

„No noh, mida siis?" küsis Hilda naeratades. „Kas 
rüütel Vonnius mulle ehk kosja tahab tulla?" 

„E i , ei! Kui teie uii räägite, siis ei ütle ma teile 
midagi," ütles Bonnius rüütlikult kummardada püüdes, 
mis aga nii kohmetu oli, et Hilda naerma hakkas. 

„Noh, olgu peäle, ma ei räägi enam ni i ! " ütles ta 
siis tõsist nägu tehes. „Rüütliherra ütelgu aga südame 
pealt ära!" 

„Ma kardan, et mõni ehk kuuleb,,, ütles Vonnius põe-
sastesse wahtides. 

„O i , kas see siis nii suur saladus ou?" küsis Hilda 
naeratust tagasi hoides. 

„Ja, ja muidugi! Kui teised seda ka teada saawad, 
siis ei ole teile sellest enam midagi kasu." 
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„Siis palun rüütliherrat nii lahke olla ja siia leht« 
lasse astuda; siit ei kuule tasast rääkimist sugugi wälja," 
ütles Hilda ualjakalt. 

Bonnius näis eimast kangesti õnneliku tundwat, et 
Hilda temaga nii aupaklikult rääkis. Ruttu astus ta Hilda 
järele lehtlasse ja rääkis siin sosinal midagi nii tasa, et 
ka lehed nende peade kohal sellest midagi ei kuuluud. 

Hilda kuulatas esiteks naeratades, aga wiimaks muu« 
tus ta nägu üsna tõsiseks. 

„Hea küll," ütles ta mõtlewa näoga, kui Bonnius 
lõpetas, „küll ma waatan pärast järele. Wõtku herra rüü-
tel selle eest minu tänu wastu!" 

Kummardades lahkus Bonnins lehtlast ja eemale jõu-
des, tõmbas ta sügawasti hinge, nagu oleks tal mõni ras-
kns südame pealt ära wõetud. 

Waheajal oliwad pidulised jälle lossi kogunud ja Hil
dat hakati taga otsima. Wiiulaks leidis Walter teda aiast 
roosist noppimas, ja küsis naeratades, kas ta ju pidust 
ära tüdincnnd?" 

„Ja, peaaegu!" ütles Hilda segaselt ja sammus Wal-
teri käe kõrwal pidusaali, kus neid walju hurraaga wastu 
wõeti. 

Rüütlid hakkasiwad nüüd söökidele tublisti pihta andma 
ja weinikannnsid wõidn tühjendama. Selle järele tuliwad 
kõiksugused ja kõigi rahwuste tantsud, milledele kõikidele 
enam nimegi ci teatud anda. Wiimaks tuli ka rüütel 
Vachus teiste hulgast wälja ja hakkas ühte tantsu Wiru-
tämä, mida ainnlt tema oskas ning ise uhkelt „Baabeli-
balletiks" nimetas. Mehike oli aga nii joobnud, et paari 
hüppe järele põrandale maha plärtsatas, ja et mitte oma 
rüütli aule rohkem häbi teha, sinna norskama jäi. 



'See ei seganud enget teiste rõemu sugugi ja uued taut« 
sijad tuliwad jälle wälja. 

Kesk saali, ühe kõrgema auistme peäl istlls Hilda õn-
nelifel näol Walleti kõrwal ja näis omas walges, knllaga 
tititud pruutkleidis ning pumtawatt, roosiliste põskedega, 
nagu puhkew roos wälja. Ta ei Panund rüütlite mölla-
wat lõbu palju tähelegi, waid kuulatas mõtetes Valteri 
sõnu, kes temale Heimthali lossi ja Saltow^ky kloostri saa« 
tust jntnstas, mida ta nüüd rüütlite käest selgemini kuulda 
saanud: 

3tootslased olewat sügisel lossi ja kloostri mõlemad niaha 
põletanud ja müüridgi ümber kiskunud, et poolakod nende 
taga warju ei leiaks. Kloostri elanikud, rüütel Gilden ja 
kloostri eestseisjanna oi olewat teistega ühes mitte wälja 
tulnud. Pärast leitud Bilden kusgilt keldrist suitsust ära-
lämbunult, kuna Klementine saatus seekord teadmatad jää
lind; hiljem olla aga paar Rootsi soldatit, kes kloostri pö-
lömise ajal järwe kalda peäl wahiks olnud, rääkinud, et 
nemad sel korral ühte naisterahwast näinud', kes kloostri 
järwe poolt küljest nöörredeli abil üles roninnd ja seal 
olewate nnnnakongide akende kandu wististi sisse minna 
tahtnud. Kuid redel tulnud ei tea mis Põhjusel ülewalt 
lahti ja ronija kukkunud lainetesse, kuhu ta ka jääuud. 
Selle järele arwatud, et see kukkuja Klemeutiue oligi kes 
wististi oina waremdufi peästma tahtis ununa. 

Stnm Walter jntnstas, oliwad pidulised tantsud \b 
petannd ja nõudsiwad ühel heäl. et peitmist'") ette saaks wõetnd. 

Walter ja Hilda waatasiwad korraga teineteise õtsa ja 
lugesiwad üksteise mõtteid. 

Kürgematel seisuste! oli sel ajal kuuchelo, ci mõrsja ennast pidu» 
majasse kuhugile ära peills, kust siis peiglnees teiste ріЬШШе abil keha 
ii leo pidi otsima. 
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„Hildateue, sa ei tahaks seda peitmist?" küsis Walter 
siis naerdes. 

„(vi. Mulle on fee nii wastumeelt tembutus," was-
tas Hilda. „Kas ei wõiks seda tempu tegemata jätta. 

Walter raputas tõsiselt pead. 
„Ka miuagi olen selle wastu," ütles ta siis, „kuid 

see DU waua esiwanemate pruuk ja pidulised ei allua meile 
seda kuidagi andeks, kui meie selle tegemata jätaksime." 

„Щ, olgli!" ütles Hilda tasa, surus Walter! katt ja 
mõlemad tuliwad auistmelt maha. 

Kohe kogusiwad pidulised poolringis nende ümber ja 
tuled kustutati ära. Saal oli täiesti pime ja et peitli-
mineja sammude kahinat warjata, hakkasiwad selleks wali-
tlid laulupoisid nurgas porisemal healel laulma: 

„See maasikas ou magus, 
Mis leitud waewaga jne. 

Pimedas surus Walt,- weel kord Hilda oma rinnale 
ja sosistas: „Ära karda, mu kallis! Meie teeme lühidalt." 

„Walter!" sosistas Hilda ja lahkus siis järskuse lii-
gutusega. 

Ш pisar oli tema silmast Valteri käe peale peale 
kukkunud. 

„Oh mu Hildakene! Kas ma siisgi mitte sinu soowi 
ci oleks täitma pidanud?., sa kardad mi..," mõtles Wal-
ter tasa õhkades. 

Üks rüütel luges walju healega numbrid, kuni sajani; 
siiis süüdati küünlad jälle põlema ja otsimine algas. (4b 
'tets otsiti kahe pidusaali warjulisemad nurgad ja samba 
tagused läbi, sest sagedasti ali seda juhtulllid. et pruut 
ennast sinnasamasse ära peitis, kuna teised teda hoopis 
mujalt otsisiwad. Hildat ei leitud pidusaalist ja uüüd tor-
mati mööda lossi laiale, kus juures nii suure hooga rut-



tati, et mõnigi rüütel, kelle pea епат ЩИ selge ei 
olnud, uperkuuti lüües maha komistas. 

Igaüks tahtis ju esimene leidja olla. 
Tükk aega oli ju otsitud, aga Hilda oli nagu tina 

tuhka kadunud. 
Walter hakkas ju rahutuks icftima, niikaua ei oldud 

enne wecl kedagi otsitud. Juba kogusiwad ka teised roa-
ucmad rüütlid tüdiuud nägudega pidusaali; sest niikaua 
asjata otsida, ei teinud enack kellegile lõbu. Viimaks las-
kis Walter kõigis tubades ja koridorides hüüda, et Hilda 
ise walja tuleks; nemad el leidnud teda. 

Aga Hilda ei ilmunud meelgi. 
Kõik kogusiwad endid jälle pidusaali kokku ja ügaühe 

näolt paistis erutus. Walter seisis kahwatauud näol, 
köwaste kokkusurutud huultega kesk saali. Oodati weel 
tükk aega—kuui keskööni. 

Otsime teda wäljast — metsast!" hüüstis siis Walter 
kõlata hcalel ja tormas wälja. 

Otsiti kõik mets lossi ümbert läbi, kus juures rüüt-
lid kõrid haigeks karjusiwad, kuid Hilda jäi kaduuuks. 

„Ta oleks uiikaua aja peale ju isegi wälja tuluud, 
kui temaga õige lugu oleks," arwasiwad kõik. 

Oodati weel kõige hirmsamas ärcwuscs kuui hommiku 
waüzeui; siis otsiti, hüüti uuesti—kuid asjata. SXa kõige 
wähemat märki aga jälge ci olnud temast leida. 

Pidulised jäiwad weel Eulenisse, kuui teise päewa 
õhtuui,—siis läks igaüks põrutatud südamega siit hirmsast 
lossist koju. 

^ossiwaim oli jälle kord enesele ohwri võtnud, nagu 
ta enne seda tihti teinud, 



Walter jäi raskesse palaivikku ja kui ta pikkamööda 
wiimaks paranes, oli ta kurwameelseks saanud ja weel 
tumedama olekuga, lui wana Alfons o!i olnud. 

„Siua jäle porguwaim, neela ka mind ära, »agu sa 
kõigi minu omaksetega teinud oled," ümises ta tihti, uneta 
öödel mööda lossi hulkudes. 

Waua Bruttus mõtles aga kurwa meelega: 
„<§H ma kuulutanud seda ju ette, aga siis naerdi 

mind wälja. Hildal oli küll ingli nägu ja hea süda, aga 
ta oli kord kloostri elanik ja need wiib kuriwaim hiljem 
ehk warem ikkagi enesele." 

XIX. 
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Jälle oli sügise. 
Kolletanud kase lehed sahisesiwad jälle tasa—leinades; 

seekord aga mitte Peipsi rannal, waid sealt kaugel—selle 
suure lagendiku hommikupoolsel äärel, millest kord kerjaja 
kadunud Saltowskl) kloostris oli jutustanud. 

Kase all asus üks üsna uus, pallidest ehitatud hurt-
sik, millel pilliroost katus peäl oli. Hurtsiku ees puust 
pingil istus praegu üks halli pea,] kuid tugewa keha liik-
melega wanamees ja waatas kurwa, tüdinenud Pilguga 
kaugele lagendikule, kus sügisese päikese punakad kiired 
wirwendasiwad. Paar sammu eemal, ühe laiaoksalise kuuse 
all paistis wärske kalmuküngas, mille lagendiku poolsel 
otsal wäikene puust rist püsti seisis. 
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Pingil istuja wa na mees tõusis korraga püsti ja sil-
nutse?, kätt päcwawarjnks silmade ccs hoides, teraselt la-
gendikn poolc. 

„Sealt tuleb keegi rändaja," ümises ta siis ja istus 
uuesti pingile. 

Tüki aja pärast jõudis räudaja^ hurtsiku juurde. Riiete 
järele arivatcs oli ta üks rändalo kerjus, knna tema päi-
witannd näol siisgi nagu midagi rüütlilikku märgata oli. 
3tähtawasti uudishimuga silniiises ta hurtsikut ja tema 
ümbrust. Wiiniaks nägi ta ka hurtsiku ees istuwat wana-
meest, kes ka omalt poolt jälle teda terawalt waatles. 

„Tark-Hans, sina!" hüüdis rändaja pingil istuja juurde 
rutates, imestusega. 

„Ja sina oled Manuel, kes nii ägedalt minn hurt-
siknst minema pani, ning'jälle tagasi lubas tulla, kuid 
seda ilusti tegemata jättis," ütles Hans naeratades ja 
Manuelile kätt andes. 

„Aga kelle hurtsik siis fee siiu on?" küsis Manuel. 
„Minu." 
„Noh, fiis oleu ma ju oma sõua pidauud, tui ma 

sinn hurtsikut jälle waatama lubasiu tulla." 
Mõlemad uacratasiwad. 
„Noh, jäägu siis peale õigus siinile," ütles Hans ja 

käskis Manucli mest kõrwale istuda. 
„Jutusta siis ometegi, kuidas sa siia said," ütles 

Manuel pingile istudes ja jalgu sirgu ajades. 
„Tuliu oma kahe jalaga." 
„Hm, kas karu liha ju ära tüütas?" 
„CSi sugugi! Ma tahtsiu ainult oma poja hauda näha 

ja seda uähes ei raatsinudgi siit enam lahkuda." 
„Oma poja hauda! Kas fee ougi sinu poja haud?" 

küsis Manuel, kuuse al! olewa kalmukünka poole näidates. 
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„Seesama." 
„Imelik! Siis matsin ju mina sinn poja maha." 
„Ma tean seda." 
„Knst sa seda tead?" 
„Üts ingel rääkis mnlle." 
„Ohoo. inglid ci räägi nüüdsel ajal inimestega." 
„Siis oli ta ingli sarnane inimene." 
„Aga tn st see inimene teadis?" 
„Ta oli seda ühe kerjaja käest kuulnud'." 
„Kerjaja! 5tas tema nimi oli Ismaeli" 
„o«I), nii see wist oli." 
Manuel waatas tükk aega mõttes lagendikule. 
Tuul sahistas tasa kase kullaseid lehti, mis libisedes 

mõlema pingil istuja ümber maha liuglesiwad. 
„Sõber, kas sa ammu juba Euleni metsadest siia räu-

dajid?" küsis Manuel wiimaks. 
„kewadel juba." 
„Kas Gulenis ikka weel wana tume herra Alfons al-

les on?" 
( v i i " 

„v i. 

chu ta siis uüüd lako? 
„Seda teab lossiwaim." 
„Lossiwatml Mis juttu sa nüüd räägid?" küsis Ma-

uuel imestawal vilgul Hansu õtsa waadates. 
„See on tõsi," kinnitas Hans. „Euleni lossis asub 

juba wist küll selle lossi asutamisest saadik üks põrguline 
waim, kes õnnelikkusid lossielanikknsid nahka paneb, ilma 
et kontigi javelc jääks." 

Alanneli näole asus ärewus. 
„Sõber, kust sa niisngnse hullu jutu wõtsid?" küsis 

ta siis ennast rahnle sundides. 
„V!o8fi wöimchoidja Bruttus rääkis ise mnlle." 

Wanne 16 
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„Reba see waim siis ära söönud?" 
M"„Gndistcl aegadel palju rikkaid rüütlid ja ilusaid nais-
terahioaid ning nüüd wiimaks ka wana Alfonsi ja... 

Hans ei saanud edasi rääkida, scst ärewalt tõusis Ma-
nuel püsti ja hüüdis Wärisewal healel: 

„Wana Alfonsi! Si is on ka Alfons nüüd suruud?" 
„Pühad seda teawad, kas ta suruud, wõi elus on," 

ütles Hans, „aga selsamal tormisel ööl, kui sa teda minu 
juures nägid, olla ta jäljctalt ära kadunud. 

„Mauuel oli nii suures ärewuses, et Hans imestusega 
tema õtsa wahtis. 

Kas peäle lossiherra weel keegi ära on kadunud?" ku-
sis Manuel, et Hansu tähelpanemist enese pealt ära pöörata. 

„Jah. Noorherra Walten mõrsja kadus alles mine-
wal kewadel õtse pulmapidu ajal niisama jäljeta ära." 

„Ohoo, see on jn enam kui arusaamata," hüüdis Ma-
nuel ja tema uäole asus ärewuse kõrwale ka imestus. 

Tähelepannes kuulas ta Hansu jutustust Alfonsi ja 
Hilda imelikust kadumisest. 

Kui Haus lõpetas, walitses tükk aega waikus, mida 
ainult kase alaline kahin segas. 

„Nii! sõnas Manuel korraga ja tõusis püsti. 
„Mis on nii?" küsis Hans imestades. 
„Ma lähen Eulenisse." 
„Sina! Mis tarwis? 
„Seda kuuled sa siis, kui ma tagasi tulen, aga nüüd 

ära enam küsi." 
„Jälle see imeline minek," ümises Hans, kuna Manuel 

enesele oina reisukimpu selga hakkas seädima. 
Kui kuu oma kurblisi kahwatanud kiiri lagendikule wis-

kas, oli Manuel juba kaugel. 
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XX. 
3 $ а w a n n e . 

Oli hiline sügise õhtu. 
Suleni wauas kohtusaalis, kaminas pragisema tule pais-

tel istusiwad kaks meest—üks noor ja rüütli, teine wana 
ja kerjuse mundris. 

Need oliwad Walter ja Manuel. 
Valteri nägu uäitas kauget ärewust, kui ta küsis: 
„Sina, wõeras wanake, tahad siis selle põrgulise ka-

bu mis с Põhjust üles otsida?" 
„Jah, ja ma arwan, et see mull korda läheb," wastas 

Manuel. 
„Kas sa teda weel elawalt loodad leida?" 
Manuel ei wastanud kohe. 
„Selle kohta eitea ma praegu „ei", ega „jah" ütelda," 

ütles ta siis. 
Walter tõusis püsti, wõttis Manueli käest kinni ja 

sosistas tungiwalt: 
„Wõeras wanake, kui sa teda elawalt jälle mulle ta-

gasi tood, annan ma oma terwe waranduse sinule tasuks." 
Manuel naeratas omal kurwal wiisil. 
„Ma ci tee seda ialgi tasu eest," ütles ta siis tasa. 
„Ära lükka seda tagasi! Mull ei ole enam midagi pa-

remat sulle auda, ja sa ci wõi arwata, mis tema tagasi 
toomine mulle on." 

Manuel waatas kaastundlikult Walteri peäle. 
Wähe aja pärast tuli Bruttus kahe sulasega saall ja 

tõi igale ühele ka põlelva küünla kaasa. 
„Algame siis otsimist," ütles Manuel püsti tõustes ja 

sammus teiste eel saali tagumise seina juurde. 
Imestusega jäiwad teised tema toimetust waatama. 
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Teraselt waatas Manuel nagu midagi otsides küünla 
walgusel oma ees seiswa sileda müüri peale. Siis testis 
ta parema käe üles ja surus ühte kohta müüri peale tu-
gewasti. Tasa krigisedes läks müüri küljest wäikene kapi 
ukse sarnane luuk lahti. Kohkudes taganesiwad sulased ja 
Bruttus tagasi. Ainult Walter astus luugi juurde ja mo-
Icmad Vl'anueliga waatasiwad küünla walgusel luugist 
sisse. Paha lõhu lõi neile wastu ja wärinal tagasi astu-
des sosistas Walter: „Isa, isa!" 

Tee sala luuk oli ühe müüri stes olewa kapi uks ja 
kapi fees, mis kaunis ruumikas oli, lamas pool mädane-
und olekus Alfonsi surnukeha: 

Surmawaikus walitses tüll aega saalis. 
„Wõi siis siia!" Ümises wiimaks Walter tasa. 
„Manueli nägu oli iseäraliselt kahwatanud. Pikkamööda 

paui ta salakapi ukse jälle kiuni ja ütles: „Jäägu see te-
male õnnetule hauaks!" 

„Jah, ja muidugi," ütles Walter, nagu unest ärgates. 
Si is aga tõusis puna tema Põskedesse'. 

„Aga kus on kmõft* küsis ta siis paluwalt Manueli 
õtsa waadates. 

„Lahme?" ütles Manuel ja hakkas jälle eel pidusaali 
poole sammuma. 

Häkilisel liigutusel wõttis Walter korraga Manueli 
käest kinni ja waatas nagu küsides tema õtsa; Manuel aqa 
mõistis tema mõtteid ja ütles tasa, rahustawalt: „Pärast!" 

Walter oli küsida tahtnud, kust see wõeras wauale 
lossi saladusi uit hästi tuilneb. 

Nad sammusiwad kõik pidusaali ja kõige.suurema imes-
tusega nägiwad teised, et Manuel siin »agu oma kodus 
kõik kohad teadis. 

Ilma peatamata hakkas Manuel torni wiiwa treppi 
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mööda üles sammuma. Ülesse jõudes kobas ta kaega mööda 
torni seina ja tegi fitf samasuguseid liigutust uagu 2aU 
towsky eestseisjanua Klementine kord salauffi awadcs oli 
teinud. Ka uüüd läks salatee uks waikse kahiuaga lahti. 

„Ah," hüüdis Walter ja tormas teiste eel salauksest 
sisse. Kambrikeue oli aga tühi ja kohmetanult jäi ta seisma. 

„Veel on lootust," ütles Manuel ja sammus teisele 
poole kambrikese seina juurde, ning tegi ka selle ukse siin lahti. 

Hallitanud ja paha lehk lõi siit wastu, nii et esiteks 
keegi sisse ei tahtnud minna. Üa Walter seisatas silma
pilgu; siis aga astus ta ärewufest wärisedcs sisse. Paar i 
sammu järele komistas ta millegi asja peale. Ruttu kum-
mardas ta maha ja lähemal silmapilgul kajas kõle hüüe 
tema suust: „Hilda! Minu Hilda!" 

Hirmsa ehmatusega ruttasiwad teised kohe uüüd sisse 
ja uägiwad põrutawat pilt: Walter oli pölwili Hilda 
wecl praegu pruudikleidis olewa surnukeha innres maas. 
Tema pea oli ühe silmapilguga hele halliks muutnud ja 
ja ta snrnukabN'atannd huuled sosistasiwad: „Isa, sinu 
wanne, sinu wanne!" 

Hilda käed ja jalad oliwad kõwasti kinni nööritud ja 
tema tõrwal maas oli üks täiskirjutatud paberileht. 

Wärisewal käel wõttis Manuel paberi ja luges: 

„Et ina mitte selle luösi omanik ei ole, siiõ ei avw, 
ma mitte kohaseks oma tegu siin lana peal olewasse suurde 
raamatusse nlcs kirjutada, naga selle lossi henad tegi-
wad, kai nad mõnda rikast rüütlit, wõi iludust selle ja-
latee kaudu taewasse saatsiwad. Kes ehk ШІогЬ enne wii-
maftpäcwa sette kirja siit leiab ja siia' maas inimese konta 
näeb olcwat, see teadku, et need kondid ühe ilusa nais-
terahwa Hilda von Horni omad oa, keda urn hirmsasti 
wihkasin ja sellepärast teda tcma pulmapidu ajal järg-
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miselt ära hukkasin: Ma ütlesin temale, et ma siin loSsi 
tornis ühe salakambri kossemata olen üles leidnud, ja et 
keegi weel seda ei tea, siis wõiks tema seda enesele pei-
dukohaks wõtta, kui õhtul moeks olew mõrsja peitmine 
tuleb. Tema lollikene wõttis minu nõu kuulda ja õhtul 
juhtisin teda siia esimesesse kambri. Et siit tee weel edasi 
läheb, seda ma tale ei ütelnud ja ise ei wõinud ta mui
dugi seda arwata. Pärast, kui otsijad juba teda kadunuks 
arwasiwad ja peigmehe kihutusel hüüdma hakkasiwad, tu-
lin ma jälle salaja torni, kus ta minult küsis, kas nüüd 
paras aeg olewat ju wälja tulla. Jah, uüüd on paras 
aeg. ütlesin mina ja lõin tale nii mõnusalt pähe, et ta 
parajas uimastuses maha langes. Siis wedasin ma teda 
teisi kambri, et ta kisa, kui ta üles äraates seda teeb, 
wälja ei kuulduks, sidusin siin; weel nööriga kinni ja täk-
siu rahnga oma teed. Nii oli ta nüüd niisama, kui sur-
mid, kuid taewas ega põrgu ei wõi mind tenia tapjaks 
nimetada, fest et ta ise pikkamööda ära suri... 

Шешспіше Wandel, 
endise Zaltvwöky kloostri eestsewianna. 
2clic naisterahwa pulmapidul olin ma 
aga rüütel Bonniuse nime all tuntud nii 
oli mull see lõik wõimalit korda saata,." 

Kui Manuel lõpetas, waatasiwad kõik Щтип$ wihas 
enese ette maha. Asi oli nüüd kõigile peale Walten, kes 
minestanult maas lamas, üleliigagi selge. Kõige wihasem 
oli aga Bruttus, kes. pulmapidul rüütel Bonniuft 
üle kõige rohkem haledat meelt oli tunnud. 

Walter kanti tema tubadesse, kns ta küll warsti üles 
ärkas, kuid tema pea jäi täiesti halliks. 

Õnnetu Hilda surnukeha maeti Peipsi kaldale, 
^eina-lepa lehte alla, 
Kurbtus-kase kohinalla. 

Alfonsi surnukeha jäeti temast enesest walitud hauda. 



Wiimasea Jfckrntcinil 
Waiksel septembrikuu õhtul, kui Walter tuimal, tumedal mõttel 

omas toas istus, astus Bruttus sisse ja andis ühe kirja tema kätte. 
„Kust see tuleb?" küsis Walter tumedalt ja paui kirja enese 

kõrwale laua veale, ega mõtelnudgi lugema hakata. 
„Manuel, see wõeras lvanainees, käskis seda herra kätte anda." 

wastas Bruttus. 
„Ah, Manuel!" ütles Walter nagu unest ärgates. „Miks ta 

ise ei tulnud? Ma tahan temaga natukene rääkida." 
„Aga herrad, Manuel rändas jnba eila siit ära." 
„Ära! Kuhu ta 1Ш" 
„Ma ei tea. Ta ütles ainult, et temal enam siin midagi 

teha ei olla ja et ta enam ialgi siia tagasi ei tulewat." 
„Ah, ma unustasin... ta on ju wististe õnnelikum, kui mina... 

tal on ehk ka omaksed... kodu... Minul ei ole kedagi...mitte kedagi. 
Ta wõttis Ätanneli kirja sa luges: 

„Herra Ackerstein! 

Teadustan sellega, et minu nimi mitte Manuel, waid 
Tietrich on, ja et ma sinn isa wend olen, kes rohkeni kui 
wiiekümne aasta eest siit lossist häkitselt ära kadus. Ma 
pidin selkorral jäädawalt kadunm, sest Alfons wihtas mind, 
wihkas sellepärast, et ta isa waranduse minuga pooleks 
pidi jagama, kuna tema aga kõiki enesele tahtis saada. Ühel 
jahipidu ajal meelitas ta mind torni jalakambri, mida 
meie kahekesti, peäle isa, teadsime. Si in lõi ta mind ui-
maseks ja kallas siis weel üht kihwti mulle suhu ja jättis 
nii sinna surema. Kui mind pärast otsima hakati, otsis isa 
luist mnidugi ka torni salatee läbi, kuid mind ei olnud siis 
enam seal, sest Alfonsi antud kihwt oli nõrk olnud ja nia 
ärkasin warsti üles, ning teadsin nüüd, et ma siit kaduma 
pean, kui ma weel elada tahan. Ma põgenesin salateed 
kaudu wälja ja elasin wõera rahwa hulgas, wõera nime 
all. nooremas põlwes sõjameheks olles, wanaduses kerjates. 
Alfons päris minu jagu warandust, aga et ta siisgi mitte 
õnnelik ei olnud, tunrnstab juba tema enesetapmioe. Ntind 
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wihtas ta aga surmani; seda tundsin ma siis'selgesti, kui 
ma fel tormisel ööl, kui ta ennast surmas, salateed kaudu 
tenia juurde läksin... Ta needis mind. Oleks ma siis ai-' 
manud, et ta ennast surmata tahab... — (Sia õnnelikult 
Walter, kui sa rnoid! Meie ci saa küll enam ialgi siin 
ilmas üksteist nägema. Ma olen jn wana mees \a sõber 
HanS katab mind peagi mullaga... 

Sinu onu Dietrich." 
Walter laskis pikkamööda kiria laua peale ja tema näole 

asus imeline rahu ning raudne külmus, kui ta ümises: 
„Onu, sa tegid targaeti, et selle neetud warauduse eest, mis 

ülekohtuselt kokku kraabitud, ära põgenesid. Ma tahan sinust 
eesmärki wõtta, kuigi see nüüd liig hilja on." 

Mõne päewa pärast oli Eulen kõige oma loara.idustega ühe 
Ackcrstcinide kaugelt sugulase oma. 

Ühel waiksel; pilnüscl hommikul põlwitas Walter kana Hilda 
hauatüutal. Siis tõusis^ ta üles ja lahkus aeglasel -sammul 
siit õnnetust kohast igawesti. Peipsi rauna mnhawad mannid 
ja kohawad kased ci näinud teda iial encim. 

Pootsi sõjan,M<s aga imeötadi ühe noore, halli peaga rüütli 
üle, kes igas lahingus hulljulgelt poolakate kallale tormas ja 
neid halastamatult maha niitis. 

Ühel päewal oli julge rüütel ühe Poola naisfalakanlaja kinni 
püüdnud ja selles Saltowsky kloostri eestseisjannal Klementi-
net ära tnnnud. Hirillsa wihaga tahtis ta teda tükkideks raiuda 

*ürid seltsimehed takiötasiwad teda, sest rootslastel oli tarwis 
enne salakuulaja käest nendele kastilist teateid wälja pigistada. 

Salakuulaja tõmmati puuoksa, tema kiunipüüdja aga tõsteti 
suure salga sõjameeste ülemaks, ,4uid juba esimeses lahingus 
langes ta oma meeste eesotsas. 

S e oli õnnetu Walten surin. 
Temaga lõppes Ackersteinide sugukond, ehk kull wana Pi

meda hingega Alfous temale oma wandega igawest kestust oli 
anda tahtnud. Aga just see „isa wanne" sai tema huwitasaks. 

Eulems ei tahtnud tema uutest omanikkudest keegi elada. 
Ta sai nahkhiirtele ja öökullidele asupaigaks, kuni ajahammas 
ja pärastised söjatormid ta maa tasa tegiwad. 

L õ p p . 
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